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6th Generation STT, KWS 

Arabic Gulf (AR_KW_6) 

Phoneme2 

 

Grapheme Example words Phonemic representation 

 ا ?

 أ

 إ

 ؤ

 ئ

 ء

تغدىا  

بوأ  

مشيإ  

دؤم  

لئما  

ءمدرا  

? a t G a d d a: 

? a b u: 

? i m S i: 

m u ? a d 

m a: ? i l 

m u d a r a: ? 

a - 

 ة

 كأن

 خبت

ةمعكرون  

ةخمس  

k a ? a n 

x a b b a t 

m a k a r a w n a 

x a m s a 

a: آ 

 ا

 ى 

خآ  

يرالآ  

تاالأتوبيس  

ناالأسب  

ى اتغد  

a: x 

? l a: j i r 

? l ? u t u: b i: s a: t 

? l ? a s b a: n i: 

? a t G a d d a: 

b كباب ب  

بمغار  

b a: b i k 

m u G a: r i: b 

t آنسنات ت  

تأخرت  

t a: n a s n a: 

t ? a x a r i t 

T منطعشث ث  

ياثسن  

ثخبي  

T a m u n t a ?\ a S 

s i n T i: a: 

x a b i: T 

Z ج 

 ق

ائزج  

ورجاج  

جخدو  

دامق  

قمتضاي  

Z a: ? i z 

Z a: Z w a r 

x a d d u: Z 

Z i d d a: m 

m i D` D` a: j i Z 

 
2 Arabic texts and dictionary as well as phonemes used in training of STT and KWS do not use diacritics (fathah, 

kasrah, dammah, waslah, sukun, tanwin), while all representations of hamza ء  ,أ  ,إ ,ؤ ئ,  and alif with 

maddah آ are present. The geminate sounds (e.g. خبت  /x a b b a t/), short vowels (e.g. مبتذل  /m u b t a D i l/) 

or nunation (e.g. مشيا  /m a S j a n/) are reflected in phonemic representation even though they are not expressed 

via diacritics in writing. 
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X\ كيحتح ح  

حتروح  

X\ a t i X\ k i: 

X\ a t r u: X\ 

x تامخ خ  

تارخدت  

خزا  

x i t a: m 

d a t i x t a: r 

z a: x 

d اخلد د  

قدص  

دصعي  

d a: x a l 

s` a d d i q 

s` a ?\ i: d 

D هبيذ ذ  

ذيذل  

D a h a b i: 

l a D i: D 

r اجعتر ر  

ةرزه  

رسات  

r a: Z a ?\ t 

z a h r a p 

s a: t i r 

z ز 

 ض

ادتز  

اويةزعال  

زعاو  

بطض  

بيطضت    

z a: d a t 

?\ a: z z a: w j a p 

?\ a: w i z 

z a b a t` 

t a z b i: t` 

s تونسبيس س  

سندس  

s b i: s t u: n 

s u n d u s 

S تريشاش ش  

شطار  

S a: S t i r i: 

t` a: r i S 

s` نادلص ص  

ريصع  

صفح  

s` a n a: d i l 

?\ a s` r i: 

f a X\ i s` 

D` ض 

 ظ

 

اربض  

ايقضمت  

ضوحا  

اهرظ  

يمظع  

ظغلي  

D` a: r i b 

m i D` D` a: j i q 

w u X\ a: D` 

D` a: h i r 

?\ a D` i: m 

G a l i: D` 

t` قهطقط ط  

طوحا  

t` a q t` i q a h 

w a X\ a: t` 

شعاثنع ع \?  

عالموقع  

?\ a T n a: ?\ i S 

?\ a: l m a w q i ?\ 

G يرةغ غ  

لغعالش  

غصيا  

G i: r a p 

?\ a: S S u G u l 

s` i: a: G 

f هفاشوف ف  

فللمضي  

f a: S u: f a h 

l i l m u D` i: f 
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q ق 

 غ

صرق  

ولقلأ  

قلغ  

لغهالش  

q a s` r 

l a ? a q u: l 

q a l l a q 

h a: S S u q u l 

k كأنك ك  

ةكاكلس  

k a ? a n i k 

l i s k a: k a p 

l هلحال ل  

لمبتذ  

l a X\ a: l a h 

m u b t a D i l 

m بتذلم م  

مهمنظا  

m u b t a D i l 

n i D` a: m h u m 

n ظامهمن ن  

نينواث  

n i D` a: m h u m 

w i a i T n a j n 

h اهاته ه  

هواي  

h a: t h a: 

w a: j h 

p ةاربع ة  

ةالأسئل  

? a r b a ?\ a p 

? l ? a s ? i l a p 

u - الخبر 

 مبتذل

? l x u b r u 

m u b t a D i l 

u: هاومدد و  

اونمت  

m a d d a d u: h a: 

n i m t u: 

w زنكو و  

يناوشو  

w a z n i k 

w a S a w a j n a: 

i - بلازم 

 منك

b l a: z i m 

m i n i k 

i: يتينس ي  n i s i: t i: 

j ي 

 ج

اخذي  

ةيومي  

جحتاي  

يرانج  

j a: x i D 

j a w m i: j a p 

j i X\ t a: j 

j i: r a: n 
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Arabic Levantine (AR_XL_6) 

Phoneme3 

 
Grapheme Example words Phonemic representation 

a كتبا ا  

نيهالتا  

a k t b 

a l t a n j h 

A ىأبد ى  ?a b d A 

?a مريكيأ أ  

بطئواأب  

?a m r j k j 

b ?a b t` ?i w a 

جانيإ إ ??  

حنالإ  

?? Z a n j 

l ?? X\ n a 

a: ليآ آ  

نآالقر  

a: l j 

a l q r a: n 

b عثتلونب ب  

اتينبع  

b ?\ T t l w n 

?\ b a t j n 

t أذانيتب ت  

ليتقيم  

b t ?a D a n j 

q j m t l j 

T قليث ث  

ةثشغ  

T q l j 

S G T at 

Z وزهاج ج  

جاجد  

Z w h a 

d Z a Z 

X\ لتهاح ح  

يطحعال  

X\ l t h a 

?\ a l X\ j t` 

x ربانهخ خ  

ربتخمت  

x r b a n h 

m t x r b t 

d ارسهد د  

قدصا  

d a r s h 

s` a d q 

D كرياتيذ ذ  

اذعاله  

D k r j a t j 

?\ a l h D a 

r اسكمر ر  

ورزي  

r a s k m 

z j r w 

z وريز ز  

زكالكنو  

z j r w 

k a l k n w z 

s نتانس س  

وسيدر  

s n t a n 

j d r s w 

S ركةش ش  S r k at 

 
3 Each phoneme corresponds to the grapheme (letter). Arabic texts and dictionary as well as phonemes used in 

training of STT and KWS do not use diacritics (fathah, kasrah, dammah, waslah, sukun, tanwin), while all 

representations of hamza ء, أ,  إ,  ؤ,  ئ , and alif with maddah آ are present. Given the one-to-one 

correspondence between phonemes and graphemes, some phonemes had been modified and, therefore, 

phonemic system of AR_XL_6 present a few differences from the typical SAMPA representation of MSA phonemes. 
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شفيها  f j h a S 

s` احبتيص ص  

صفاح  

s` a X\ b t j 

f a X\ s` 

d` روريةض ض  

تضاحم  

d` r w r j at 

a X\ m d` t 

t` افيهط ط  

ئواطبأب  

t` a f j h 

b ?a b t` ?i w a 

D` افرظ ظ  

هظاح  

D` a f r 

a X\ D` h 

ارفينع ع \?  

طيعمب  

?\ a r f j n 

m b ?\ t` j 

G يرهاغ غ   

ثةغش  

G j r h a 

S G T at 

f اليومف ف  

يهفطا  

f a l j w m 

t` a f j h 

q لبونق ق  

قصاد  

q l b w n 

s` a d q 

k السيومك ك  

نوزكالك  

k a l s j w m  

k a l k n w z 

l نتصارلأ ل  

سيوملكا  

l ?a n t s` a r 

k a l s j w m 

m بعطيم م  

تليمقي  

m b ?\ t` j 

q j m t l j 

n وصين ن  

تاننس  

n w s` j 

s n t a n 

h ونيه ه  

واءهبال  

h w n j 

b a l h w a ? 

at ةاخو ة  

ةروريض  

a x w at 

d` r w r j at 

w حليبو و  

اءوباله  

w X\ l j b 

b a l h w a ? 

 ?u ولؤمس ؤ  

لمؤأت  

m s ?u w l 

?a t ?u l m 

j أخذناي ي  

رويز  

j ?a x D n a 

z j r w 

?i يبئك ئ  

يمةئل  

k ?i j b 

l ?i j m at 

ءبالهوا ء ?  

ءسمرا  

b a l h w a ? 

s m r a ? 
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Bengali (BN_6) 

Phoneme 

 
Grapheme Example words Phonemic representation 

O 

 
অ 

 ঁ 

অপর্ ণা 

হেড-অফিসে 

কড়াইশ টির 

েয   

O p o r n a 

h e d` O f i s e 

k O r a i S u t` i r 
h O 

a 

 
আ 

ঁা 

ন 

 ঁ 

আসনফন 

এলআইফের 

জলিার 

এযাডফিিিা 

উপস্থাপন 

ো  সি 

বাধা   

a n e n i 

e l a i s i r 

dZ O l t` a r 

{ d` m i t` t` a 

u p o s t_h a p o n a 

h a t` e 

b a d_h a 

{ 

 

এ 

অ 

আ 

 ঁ 

ঁা 

এযাসরাচ 

ইন্টারএকটিভ 

অযালবাসি 

আলিা 

ব্ল্যাকআউি 

েযা  ি 

েযা  েযা   

হচ চাইসে 

{ p r o tS 

i n t` a r { k t` i b_h 

{ l b @ m e 

{ l f a 

b l { k a u t` 

h { m 

h { h { 

tS { tS a i tS_h e 

@ 

 

আ 

ঁা 

আপিুসডি 

ডফব্ল্উআরফে 

কভার 

এক্সট্রা 

@ p t` u d` e t` 

d` @ b l i u a r s i 

k O v @ r 

e k s t` r @ 

i 

 

ই 

ফঁ 

 

ইনলযান্ড 

এলআইফের 

জনযই 

বলফবনা 

আসনফন 

i n l { n d` 

e l a i s i r 

dZ o n n o i 

b o l b i n a 

a n e n i 

j 

 

ই 

 

ইউজারসের 

ফবএেইউ 

j u s @ r d e r 

b i e s j u 

u 

 

উ 

 ঁ  

 ঁ  

উইন্টার 

ইউজারসের 

ফরফনউ 

ে ফনয়ার 

প তু 

প ত্রবধ  

u i n t` a r 

j u s @ r d e r 

r i n j u 

d u n i a r 

p u t u 

p u t r o b o d_h u 
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e 

 

এ 

হঁ 

এনসরালসিন্ট 

এনএেিা 

ফবফেএ 

ইউজারসের 

e n r o l m e n t` 

e n e s t` a 

b i s i e 

j u s @ r d e r 

oi 

 

ঐ 

ৈঁ 

 

ঐপার 

িাঐিা 

হরক-ঐ 

ৈপত্রত্রক 

ৈেহে 

oi p a r 

m a oi m a 

r e k oi 

p oi t r i k 

h oi h oi 

o 

 

ও 

হঁা 

ওভাসরর 

বাফড়ওয়ালাসক 

িযাফিফলও 

এনসরালসিন্ট 

আবাসরা 

o b_h a r e r 

b a r` i o a l a k e 

p_h { m i l i o 

e n r o l m e n t` 

a b a r o 

w 

 

ও 

উ 

 

ওসয়সত 

গাড়ওয়াল 

উইন্টার 

বযান্ডউইথ 

w e t e 

g a r w a l 

w i n t` a r 

b { n d` w i t_h 

ou 

 

ঔ 

হঁ  

উ 

ও 

ঔপনযাফেক 

িালাসব ফের 

লাখসন  

নন্দীোউেসক 

এযালাউ 

আইব্রাওিা 

োিোও 

ou p o n n { S i k 

m a l a b ou d i r 

l a k_h n ou 

n O n d i h ou s k e 

{ l ou 

a i b r ou t` a 

s a m h ou 

k 

 

ক 

 

কসলালসক 

ফচকফচক 

k O l l o l k e 

tS i k tS i k 

k_h 

 

খ 

 

খ  জলাি 

এখনসতা 

শােরুখ 

k_h u dZ l a m 

{ k_h o n t o 

S a h r u k_h 

g 

 

গ 

 

গািা 

ফবগত 

হ াগাস াগ 

g a t` a 

b i g O t o 

dZ o g a dZ o g 

g_h 

 

ঘ 

 

ঘাসের 

একঘণ্টা 

েীঘ ণ 

g_h a S e r 

e k g_h O n t` a 

d i r g_h o 
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N 

 

ঙ 

ঁ  

িঙ্গল 

বযাঙ 

ে বােপসত্র 

কাফলম্প  

t` O N g o l 

b { N 

S O N b a d p O t r e 

k a l i m p O N 

tS 

 

চ 

 

চারফেন 

 াত্রিনা 

চাচণ 

tS a r d i n 

dZ a tS tS_h i n a 

tS @ r tS 

tS_h 

 

ে 

চ 

োড়সবসর 

হখসলফে 

রুইিাে 

হি 

 াত্রিনা 

tS_h a r` O b e r e 

k_h e l e tS_h i 

r u i m a tS_h 

tS_h e 

dZ a tS tS_h i n a 

z 

 

জ 

 

ত্রজসরািাও 

ফেজনিা 

লযাবসরিফরজ 

z i r o t` a o 

s i z @ n t` a 

l { b O r e t` O r i z 

Z 

 

জ কযাজ য়াল 

হরফিজ 

k { Z w @ l 

p r e s t` i Z 

dZ 

 

জ 

  

জলিার 

রিজান 

অরাজ 

 াসবাসর 

ভট্রাচা ণ 

dZ O l t` a r 

r O m dZ a n 

O r a dZ 

dZ a b o r e 

b_h O t` r a tS a r dZ 

dZ_h 

 

ঝ 

 

ঝ ফড় 

ব ঝসতসতা 

েব ঝ 

dZ_h u r` i 

b u dZ_h t e t o 

S o b u dZ_h 

t` 

 

ি িুপ র 

জলিার 

এনসরালসিন্ট 

t` u p u r 

dZ O l t` a r 

e n r o l m e n t` 

t`_h 

 

ঠ 

 

ঠুকসব 

পৃসে 

তারাপীঠ 

t`_h u k b e 

p r i S t`_h e 

t a r a p i t`_h 

d` 

 

ড ডযাম্পিা 

ফরিাসডণড 

d` { m p t` a 

r i t` a r d` e d` 

d`_h ঢ ঢুকফল 

ইড্ঢুফক 

d`_h u k l i 

i d` d`_h u k i 

n 

 

র্ 

ন 

অপর্ ণা 

ফনপ র্ 

O p o r n a 

n i p u n 
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 নাফরসকল 

বলফবনা 

রিজান 

n a r i k e l 

b o l b i n a 

r O m dZ a n 

t 

 

ত 

 

তি কিা 

ো  তাসরর 

বরিপাত 

t o m u k t` a 

S a t a r e r 

b O r o p_h p a t 

t_h 

 

থ 

 

ফিত্রজএেএি 

কত্থসক 

হেলথ 

t_h r i dZ i e s e m 

k O t t_h O k e 

h e l t_h 

d 

 

ে ে ফনয়ার 

ইউজারসের 

হিাোে 

d u n i a r 

j u s @ r d e r 

t` o s a d 

d_h 

 

ধ 

 

ধিীয় 

েন্ধ্যার 

হিাষ ধ 

d_h o r m i o 

S o n d_h a r 

t` o S u d_h 

p 

 

প 

 

হপলাি 

এরপর 

বাসয়াসকাপ 

p e l a m 

e r p O r 

b a e o s k o p 

p_h 

 

ি 

 

িযাফিফলও 

তরসি 

প্রুি 

p_h { m i l i o 

t O r O p_h e 

p r u p_h 

f 

 

ি 

 

ফিনাত্রিয়াল 

ওয়াইিও 

প্রুি 

f i n a n S i a l 

w a i f o 

p r u f 

b 

 

ব 

 

বলফবনা 

পলব 

b o l b i n a 

p O l l O b 

b_h 

 

ভ 

 

ভীসড়র 

োভণাডণ 

ফরসলটিভ 

b_h i r e r 

h a r b_h a r d` 

r i l e t` i b_h 

v 

 

ভ 

ব 

ভযাফলর 

কভার 

িুসয়লভ 

ইনভলবড 

ইনভলব 

v { l i r 

k O v @ r 

t` u e l v 

i n b_h O l v d` 

i n b_h O l v 

m 

 

ি িনত্রজর 

এনসরালসিন্ট 

খ  জলাি 

m o n dZ i r 

e n r o l m e n t` 

k_h u dZ l a m 
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r 

 

র 

ড় 

ঢ় 

ফরজ র 

ইউজারসের 

জলিার 

আগরপাড়া 

রািগড় 

হর সঢ়র 

আষাঢ় 

r i dZ u r 

j u s @ r d e r 

dZ O l t` a r 

a g o r p a r a 

r a m g O r 

p r ou r e r 

a S a r 

l 

 

ল 

 

হলাকনাথ 

জলিার 

ৈশবাল 

l o k n a t_h 

dZ O l t` a r 

S oi b a l 

s 

 

ে 

শ 

ষ 

ফেসিসত 

এলআইফের 

পাইসেি 

শ্রাসেসত 

হরেফপসরশন 

হনাটিশ 

হটাফরিার 

ক্ষফতগ্রস্ত 

s i t` e t e 

e l a i s i r 

p a i s e n s 

s r a d d_h e t e 

r e s p i r e S @ n 

n o t` i s 

s t` o r i t` a r 

k_h o t i g r o s t o 

S 

 

ে 

শ 

ষ 

 

ো  তাসরর 

ঘাসের 

হগজাত্রিে 

ৈশবাল 

কশান 

ফনরুসেশ 

হষাসলাসতা 

ধান ষ 

S a t a r e r 

g_h a S e r 

g e dZ a tS tS_h i S 

S oi b a l 

k O S a n 

n i r u d d e S 

S o l o t o 

d_h a n u S 

h 

 

ে 

 

ো  সি 

োহুসক 

িালোে 

h a t` e 

d a h u k e 

m a l d a h 

r` 

 

ড় 

ঢ় 

গাড়ীিার 

জানািগড় 

হর সঢ়র 

আষাঢ় 

g a r` i t` a r 

dZ a n a m g O r` 

p r ou r` e r 

a S a r` 
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Chinese Mandarin (ZH_CN_6) 

Phoneme 

 

Example sign Phonemic representation 

7_0 的 t 7_0 

7_1 哥 k 7_1 

7_2 则 ts 7_2 

7_3 可 k_h 7_3 

7_4 勒 l 7_4 

7~_1 疯 f 7~_1 

7~_2 城 tS_h 7~_2 

7~_3 冷 l 7~_3 

7~_4 正 tS 7~_4 

@_1 失 S @_1 

@_2 時 S @_2 

@_3 尔 @_3 

@_4 士 S @_4 

@U_0 喽 l @U_0 

@U_1 周 tS @U_1 

@U_2 球 ts\_h j @U_2 

@U_3 有 j @U_3 

@U_4 六 l j @U_4 

@~_0 們 m @~_0 

@~_1 跟 k @~_1 

@~_2 门 m @~_2 

@~_3 很 x @~_3 

@~_4 顿 t w @~_4 

A_0 鞡 l A_0 

A_1 莎 S A_1 

A_2 华 x w A_2 

A_3 法 f A_3 

A_4 萨 s A_4 

aI_1 拍 p_h aI_1 

aI_2 才 ts_h aI_2 

aI_3 嗨 x aI_3 
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aI_4 艾 aI_4 

AU_1 消 s\ j AU_1 

AU_2 乔 ts\_h j AU_2 

AU_3 脚 ts\ j AU_3 

AU_4 号 x AU_4 

A~_1 装 tS w A~_1 

A~_2 长 tS_h A~_2 

A~_3 褬 s A~_3 

A~_4 让 Z A~_4 

a~_1 褍 t w a~_1 

a~_2 還 x w a~_2 

a~_3 感 k a~_3 

a~_4 但 t a~_4 

E_1 切 ts\_h j E_1 

E_2 胁 s\ j E_2 

E_3 姐 ts\ j E_3 

E_4 械 ts\ j E_4 

eI_1 危 w eI_1 

eI_2 回 x w eI_2 

eI_3 給 k eI_3 

eI_4 备 p eI_4 

E~_1 边 p j E~_1 

E~_2 惊 l j E~_2 

E~_3 讲 ts\ j E~_3 

E~_4 见 ts\ j E~_4 

f 房 f A~_2 

H 院 H a~_4 

i_1 机 ts\ i_1 

i_2 奇 ts\_h i_2 

i_3 子 ts i_3 

i_4 丽 l i_4 

i~_1 星 s\ i~_1 

i~_2 停 t_h i~_2 

i~_3 警 ts\ i~_3 
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i~_4 應 j i~_4 

j 䴕 l j E_4 

k 果 k w O_3 

k_h 狂 k_h w A~_2 

l 礼 l i_3 

m 马 m A_3 

n 你 n i_3 

O_1 說 S w O_1 

O_2 活 x w O_2 

O_3 火 x w O_3 

O_4 诺 n w O_4 

o_0 麽 m o_0 

o_1 波 p o_1 

o_2 婆 p_h o_2 

o_4 万 m o_4 

o~_1 工 k o~_1 

o~_2 從 ts_h o~_2 

o~_3 总 ts o~_3 

o~_4 送 s o~_4 

p 办 p a~_4 

p_h 皮 p_h i_2 

s 丝 s i_1 

S 谁 S w eI_2 

s\ 线 s\ j E~_4 

t 电 t j E~_4 

t_h 特 t_h 7_4 

ts 早 ts AU_3 

tS 制 tS @_4 

ts\ 进 ts\ i~_4 

ts_h 猜 ts_h aI_1 

tS_h 叉 tS_h A_0 

ts\_h 且 ts\_h j E_3 

u_1 都 t u_1 

u_2 术 tS u_2 
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u_3 主 tS u_3 

u_4 务 u_4 

w 花 x w A_1 

x 会 x w eI_4 

y_1 须 s\ y_1 

y_2 鱼 y_2 

y_3 许 s\ y_3 

y_4 续 s\ y_4 

Z 然 Z a~_2 
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Croatian (HR_HR_6) 

Phoneme Possible 

graphemes 

Example words Phonemic representation 

@ - D 

V 

d @ 

v @ 

a a adresa 

vaniliju 

a d r e' s a 

v a n i' l i j u 

a' a advent 

vašem 

a' d v e n t 

v a' S e m 

b b biznise 

zabava 

b i' z n i s e 

z a' b a v a 

ts c 

ds 

cestu 

zatancati 

beogradski 

vodstva 

ts e' s t u 

z a t a' n ts a t i  

b e' o g r a ts k i 

v o' ts t v a 

tS č činilo 

željeznički 

tS i' n i l o 

Z e' L e z n i tS k i 

tS' ć ćošak 

čistoća 

Đalović 

tS' o' S a k 

tS i s t o' tS' a 

dZ' a' l o v i tS' 

d d dalmatinske 

srednji 

d a l m a' t i n s k e 

s r e' d J i 

dZ dž 

j 

g 

džep 

vradžbine 

menadžer 

jeans 

Roger 

dZ e' p 

v r a' dZ b i n e 

m e' n a dZ e r 

dZ i' n s 

r o' dZ e r 

dZ' đ Đoković 

događati 

dZ' o' k o v i tS' 

d o g a' dZ' a t i 

e e egzistencija 

fenomen 

verzije 

e g z i s t e' n ts i j a 

f e n o' m e n 

v e' r z i j e 

e' e ekstra 

veselo 

e' k s t r a 

v e' s e l o 
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f f fenomen 

efekt 

f e n o' m e n 

e' f e k t 

g g glasa 

ludoga 

g l a' s a 

l u' d o g a 

x h 

ch 

hladnije 

kihnuti 

idućih 

kombucha 

x l a' d n i j e 

k i' x n u t i 

i' d u tS' i x 

k o' m b u x a 

i i 

y 

izvaditi 

nudimo 

hollywoodskom 

Mary 

i z v a' d i t i 

n u' d i m o 

x o' l i v u t s k o m 

m e' r i 

i' i intimno 

zanimala 

Lyon 

i' n t i m n o 

z a n i' m a l a 

l i' o n 

j j 

y 

južno 

riječi 

njemačkoj 

Hemingwaya 

okay 

j u' Z n o 

r i j e' tS i 

J e' m a tS k o j 

x e' m i n g v e j a 

o k e' j 

k k 

g 

x 

ck 

knjižicu 

bolničke 

vosak 

Washingtonom  

boxu 

Sherlock 

k J i' Z i ts u 

b o' l n i tS k e 

v o' s a k 

v a' S i n k t o n o m 

b o' k s u 

S e' r l o k 

l l legenda 

povleče 

vrnul 

l e' g e n d a 

p o' v l e tS e 

v r n u l 

L lj ljudski 

paljenje 

L u' ts k i 

p a' L e J e 

m m mogući 

pametna 

slabijom 

m o' g u tS' i 

p a' m e t n a 

s l a' b i j o m 

n n nastavim n a' s t a v i m 
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zaklana 

vrijedan 

z a' k l a n a 

v r i j e' d a n 

J nj njemačkoj 

smanjujem 

Rovinj 

J e' m a tS k o j 

s m a' J u j e m 

r o' v i J 

o o opasnija 

toplina 

zvučalo 

o p a' s n i j a 

t o p l i' n a 

z v u' tS a l o 

o' o opasna 

točkama 

pečemo 

o' p a s n a 

t o' tS k a m a 

p e' tS e m o 

p p pečenja 

europskim 

p e' tS e J a 

e' u r o p s k i m 

r r režije 

obrazac 

magistar 

r e' Z i j e 

o' b r a z a ts 

m a g i' s t a r 

s s spremni 

radost 

pravopis 

boxu 

s p r e' m n i 

r a' d o s t 

p r a' v o p i s 

b o' k s u  

S š šlepaju 

mišljenja 

tražiš 

S l e' p a j u 

m i' S L e J a 

t r a' Z i S 

t t truditi 

radost 

t r u' d i t i 

r a' d o s t 

u u uvalili 

datuma 

bodu 

u v a' l i l i 

d a' t u m a 

b o' d u 

u' u uvoznim 

distribuciju 

u' v o z n i m 

d i s t r i b u' ts i j u  

v v verzije 

prva 

ribolov 

v e' r z i j e 

p r v a 

r i' b o l o v 

z z 

s 

zemljanu 

krizama 

z e' m L a n u 

k r i' z a m a 
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Petersburg p e' t e r z b u r g 

Z ž života 

inženjer 

prestiž 

Z i v o' t a 

i n Z e' J e r 

p r e' s t i Z 
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Czech (CS_CZ_6)  

Phoneme Possible 

graphemes 

Example words Phonemic representation 

@ - Mgr 

B 

rotation 

m @ g @ r @ 

b @ 

r o u t e j S @ n 

a a Angličan 

mnoha  

a n g l i tS a n 

m n o h a 

a: á aparáty 

která 

a p a r a: t  

k t e r a: 

b b 

p 

brní 

neboť 

upgradovat 

b r J i: 

n e b o c 

a b g r e j d o v a t 

ts c couvaje 

pomocí 

pěvec 

ts o u v a j e 

p o m o ts i: 

p j e v e ts 

tS č části 

ačkoli 

Adamovič 

tS a: s c i 

a tS k o l i 

a d a m o v i tS 

d d 

t 

 

dohodne 

podle 

avantgarda 

d o h o d n e 

p o d l e 

a v a n d g a r d a 

J\ ď 

d 

 

ďábelské 

kliďas 

děti 

rozdíl 

J\ a: b e l s k e: 

k l i J\ a s 

J\ e c i 

r o z J\ i: l 

e e 

ě 

etáže 

které 

extrémně 

poděkuju 

e t a: Z e 

k t e r e: 

e k s t r e: m J e 

p o J\ e k u j u 

e: é éterické 

podél 

e: t e r i ts k e: 

p o d e: l 

f f 

v 

fosfáty 

hieroglyf 

ovšem 

stovka 

lov 

f o s f a: t i 

h i j e r o g l i f 

o f S e m 

s t o f k a 

l o f 

g g 

k 

geny 

angina 

kdo 

někdy 

g e n i 

a n g i: n a 

g d o 

J e g d i 
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h h 

ch 

historie 

mohou 

suchdol 

h i s t o r i j e 

m o h o u 

s u h d o l 

x ch 

h 

chata 

vpochodovala 

jiných 

křehký 

brloh 

x a t a 

f p o x o d o v a l a 

j i n i: x 

k P\ e x k i: 

b r l o x 

i i 

y 

inkoust 

jejich 

nevšímaly 

rozmyslela 

i n k o u s t 

j e j i x 

n e f S i: m a l i 

r o z m i s l e l a 

i: í 

ý 

idealizující 

rozptýlí 

který 

i d e a l i z u j i: ts i: 

r o s p t i: l i: 

k t e r i: 

j j 

- 

 

ještě 

jasněji 

zpěvačka 

historie 

j e S c e 

j a s J e j i 

s p j e v a tS k a 

h i s t o r i j e 

k k 

g 

který 

pokud 

zoolog 

k t e r ý 

p o k u d 

z o o l o k 

l l levněji 

velmi 

podal 

l e v J e j i 

v e l m i 

p o d a l 

m m mnoho 

přeměňte 

nevelkém 

m n o h o 

p P\ e m J e J t e 

n e v e l k e: m 

n n ne 

jedná 

banka 

Jemen 

n e 

j e d n a: 

b a n k a 

j e m e n 

J ň 

n 

- 

odňal 

hlaveň 

nitěmi 

první 

město 

o d J a l 

h l a v e J 

J i c e m i 

p r v J i: 

m J e s t o 

o o olej 

kolo 

o l e j 

k o l o 

o: ó kóduje 

haló 

k o: d u j e 

h a l o: 

p p proto p r o t o 
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b 

 

apatický 

biotop 

korábka 

kinoklub 

a p a t i ts k i: 

b i j o t o p 

k o r a: p k a 

k i n o k l u p 

r r různé 

doprodat 

neber 

r u: z n e: 

d o p r o d a t 

n e b e r 

P\ ř Řek 

patří 

věř 

P\ e k 

p a t P\ i: 

v j e P\ 

s s 

z 

svého 

ustál 

vřes 

zpívat 

nezkazí 

mez 

s v e: h o 

u s t a: l 

v P\ e s 

s p i: v a t 

n e s k a z i: 

m e s 

S š 

ž 

švagr 

další 

sundáš 

těžko 

lež 

S v a g r 

d a l S i: 

s u n d a: S 

c e S k o 

l e S 

t t 

d 

tento 

brodit 

budka 

arašíd 

t e n t o 

b r o d i t 

b u t k a 

a r a S i: t 

c ť 

t 

ď 

 

ťukat 

auťák 

havěť 

těchto 

děti 

jeďte 

hleď 

c u k a t 

a u c a: k 

h a v j e c 

c e x t o 

J\ e c i 

j e c t e 

h l e c 

u u umění 

úmluvu 

u m J e J i: 

u: m l u v u 

u: ú 

ů 

Ústí 

kvůli 

domů 

u: s t i: 

k v u: l i 

d o m u: 

v v 

w 

vítr 

tvoří 

delaware 

v i: t r 

t v o P\ i: 

d e l a v e r 

z z 

s 

zítra 

nazývá 

z i: t r a 

n a z i: v a: 
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 sbor z b o r 

Z ž žurnalistka 

inženýrka 

Z u r n a l i s t k a 

i n Z e n i: r k a 

 
The set of phoneme symbols for CS_CZ_6 has been modified to correspond more closely to the official 

SAMPA standard (https://www.phon.ucl.ac.uk/home/sampa/czech-uni.htm). See the following 

conversion table to see the conversion table for the changes that have been introduced from 

CS_CZ_5 to CS_CZ_6: 

 

CS_CZ_5 CS_CZ_6 Example word CS_CZ_6 pronunciation 

c ts couvaje ts o u v a j e 

C tS části tS a: s c i 

D J\ děti J\ e c i 

N J nitěmi J i c e m i 

R P\ Řek P\ e k 

T c těchto c e x t o 

 

https://www.phon.ucl.ac.uk/home/sampa/czech-uni.htm
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Dutch (NL_6) 

Phoneme Possible 

graphemes 

Example words Phonemic representation 

a a 

aa 

ademen 

lazert 

koolsla 

aantal 

apenstaartje 

a d @ m @ n 

l a z @ r t 

k o l s l a 

a n t A l 

a p @ s t a r t j @ 

A a omdat 

Deborah 

O m d A t 

d @ b O r A 

Au au 

auw 

ou 

ouw 

 

augustus 

baukje 

krakau 

algauw 

ouder 

behou 

aanbouw 

Au x Y s t Y s 

b Au k j @ 

k r a k Au 

A l x Au 

Au d @ r 

b @ h Au 

a n b Au 

b4 b 

bb 

p 

bijvoorbeeld 

dubbel 

stropdas 

b Ei v o r b e l t 

d Y b @ l 

s t r O b d A s 

d d 

dd 

dekmantel 

verder 

dekbedden 

d E k m A n t @ l 

v E r d @ r 

d E g b E d @ 

e e 

ee 

elastiek 

ijdelheden 

eender 

wanneer 

gedwee 

e l A s t i k 

Ei d @ l h e d @ 

e n d @ r 

w A n e r 

x @ d w e 

E e  enkele 

ballet 

E N k @ l @ 

b a l E t 

Ei ei 

ij 

  dweil 

aardbei 

terwijl 

dichterbij 

d w Ei l 

a r d b Ei 

t @ r w Ei l 

d I x t @ r b Ei 

@ e 

en 

ezeltje 

selectie 

e z @ l t j @ 

s @ l E k s i 

 
4 Due to regressive voice assimilation, voiceless consonants /p t k f s x/ can be pronouced as their voiced 

counterparts /b d g v z G/ when followed by a voiced consonant, and vice versa. This can also happen at word 

boundaries. Therefore, both variants (voiced and voiceless) should be included in the phonemic representation of 

a word, if it ends with one of these consonants, e.g., “arbeid A r b Ei t” and “arbeid A r b Ei d”, and vice versa, “straat 

s t r a t” and “straat s t r a d”. This is because the consonant can be followed by a voiced or voiceless consonant in 

the beginning of the next word. 
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bedanken b @ d a N k @ 

2 eu 

oe 

ö 

gebeurt 

apneu 

foetus 

föhn 

G @ b 2 r t 

a p n 2 

f 2 t Y s 

f 2 n 

f f 

ff 

fotograaf 

zelfs 

effect 

f o t o G r a f  

z E l f s 

E f E k t 

x g 

ch 

gierig 

weinig 

chemie 

doch 

x i r @ x 

w Ei n @ x 

x e m i 

d O x 

g g 

k 

glamour 

bingo 

beschikbaar 

lobroekdok 

g l E m @ r 

b I N g o 

b @ s x I g b a r 

l o b r u g d O k 

G5 g gebouwd 

aandachtige 

G @ b Au t 

a n d A x t @ G @ 

Z g 

j 

s 

genie 

original 

journalist 

yuji 

visual 

Z @ n i 

o r i Z i n e l 

Z u r n A l I s t 

j u d Z i 

v I Z u w @ l 

h h hoewel 

aangelegenheid 

h u w E l 

a N G @ l e G @ h Ei t 

i i 

ie 

initiatie 

taxi 

iedere 

aanbieden 

i n i t s j a t s i 

t A k s i 

i d @ r @ 

a m b i d @ 

I i inkomen 

richting 

I N k o m @ 

r I x t I N 

j i 

j 

- 

kraait 

kantenmaaier 

jaren 

project 

fantasieën 

kiosken 

k r a j t 

k A n t @ m a j @ r 

j a r @ n 

p r o j E k t 

f A n t a z i j @ 

k i j O s k @ 

k c 

ck 

k 

cabine 

videocamera 

chic 

k a b i n @ 

v i d e j o k a m @ r a 

S i k 

 
5 In some dialects, e.g., the Flanders, this is a separate phoneme, voiced velar fricative, pronounced differently from 

/x/. In some dialects it is only a variant of /x/ when followed by a voiced sound (see note at phoneme /b/). 
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kk hockey 

truck 

kerk 

aanbakken 

h O k i 

t r Y k 

k E r k 

a m b A k @ 

l l 

ll 

lade 

plaats 

meewil 

aantalle 

l a d @ 

p l a t s 

m e w I l 

a n t A l @ 

m m 

mm 

mensen 

natuurmuseum 

afklemmen 

m E n s @ n 

n a t y r m y z e j Y m 

A f k l e m @ 

n n 

nn 

neerslag 

bekend 

cameraman 

zonnig 

n e r s l A x 

b @ k E n t 

k a m @ r a m A n 

z O n @ x 

N ng 

n 

mededinger 

koning 

denken 

m e d @ d I N @ r 

k o n I N 

d E N k @ 

o o 

oo 

opendoet 

solo 

oorkonde 

soorten 

o p @ n d u t 

s o l o 

o r k O n d @ 

s o r t @ 

O o 

 

onder 

aankloppen 

O n d @ r 

a n k l O p @ 

u oe 

ou 

u 

oefenen 

groepen 

gedoe 

bourbon 

computer 

u f @ n @ 

G r u p @ n 

x @ d u 

b u r b O n 

k O m p j u t @ r 

p p 

pp 

b 

 

paniek 

bepaalde 

wetenschap 

kloppen 

doorhebt 

club 

p a n i k 

b @ p a l d @ 

w e t @ s x A p 

k l O p @ 

d o r h E p t 

k l Y p 

r6 r 

rr 

raadgever 

waardoor 

concurrent 

r a t x e v @ r 

w a r d o r 

k O N k y r E n t 

s s 

ss 

c 

semester 

fiets 

aanpassen 

s e m E s t @ r 

f i t s 

a n p A s @ n 

 
6 The phoneme /r/ covers various regional variants. 
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cinema 

accepteren 

s i n @ m a 

A k s E p t e r @ 

S sj 

ti 

sh 

ch 

sjouwen 

artisjok 

fiction 

carwash 

chocolade 

S Au w @ 

A r t i S O k 

f I k S @ n 

k A r w O S 

S o k o l a d @ 

t d 

t 

tt 

landgraaf 

gebied 

taak 

dokter 

macht 

afzetten 

l A n t x r a f 

G @ b i t 

t a k 

d O k T @ r 

m A x t 

a f s E t @ 

y u 

uu 

universiteit 

muziek 

menu 

uur 

excuus 

y n i v @ r z i t Ei t 

m y z i k 

m E n y 

y r 

E k s k y s 

Y u ukken 

tussen 

Y k @ n 

t Y s @ n 

9y eu 

ui 

euforie 

therapeutisch 

uitspookte 

gebruik 

lui 

9y f o r i 

t e r a p 9y t i s 

9y t s p o k t @ 

x @ b r 9y k 

l 9y 

v v 

f 

vrijwel 

gaver 

twaalfde 

v r Ei w E l 

x a v @ r 

t w a l v d @ 

w w waren 

duwen 

w a r @ n 

d y w @ n 

z z 

zz 

s 

  zes 

gezien 

puzzel 

aanpasbaar 

z E s 

G @ z i n 

p Y z @ l 

a n p A z b a r 

A:7 

 

a after 

passport 

A: f t @ r 

p A: s p O r t 

A~ an 

en 

anciens 

alençon 

A~ s j E~  

a l A~ s O~ 

9: e 

eu 

  commerce   

  villeneuve   

k O m 9: r s 

v i l @ n 9: v @ 

 
7 The phonemes /A:, A~, 9:, E~, E:, J, O~, O:/ are present in loanwords. 
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i 

o 

u 

  bird 

  worth 

  burns 

b 9: r t 

w 9: r t 

b 9: r n s 

E~ ain 

en 

in 

  américain 

  anciens 

  cousin 

a m e r i k E~ 

A~ s j E~ 

k u z E~ 

E: ai 

è 

ê 

ei 

populair 

ampère 

frêle 

  beige 

p o p y l E: r 

A m p E: r 

f r E: l @ 

b E: Z @ 

J  

 

gn 

n 

ni 

nj 

ñ 

campagne 

newhall 

cuisinier 

oranje 

  niño 

k A m p A J @ 

J u w h O: l 

k w i z i J e  

o r A J @ 

n i J o 

O~ on 

ont 

  avignon 

  montluçon 

a v i J O~ 

m O~ l y s O~ 

O: a 

aw 

o 

oa 

ou 

hall 

crawford 

force 

keyboard 

  four 

h O: l 

k r O: f @ r t 

f O: r s 

k i b O: r t 

f O: r 

  



6th Generation STT, KWS – English (EN_US_6) 

32 

 

English (EN_US_6) 

Phoneme Possible 

graphemes 

Example words Phonemic representation 

A a 

o 

yard 

stepfather 

common 

j A r d 

s t E p f A D @r 

k A m @ n 

{ a Abbott 

fast 

status 

retroactively 

{ b @ t 

f { s t 

s t { t @ s 

r E t r oU { k t I v l i 

@ a 

au 

e 

i 

oo 

ou 

u 

abbreviate 

because 

blood 

revenue 

reversible 

payment 

shuffle 

southern 

@ b r i v i eI t 

b I k @ z 

b l @ d 

r E v @ n u 

r I v @r s @ b @ l 

p eI m @ n t 

S @ f @ l 

s @ D @r n 

O a 

au 

aw 

o 

oo 

call 

sauce 

shawn 

before 

floor 

undergone 

k O l 

s O s 

S O n 

b I f O r  

f l O r 

@ n d @r g O n 

aU ou 

ow 

without 

ounce 

shutdown 

endowed 

w I T aU t 

aU n s 

S @ t d aU n 

E n d aU d 

aI ey 

eye 

i 

y 

eyebrows 

icon  

united 

exemplify 

aI b r aU z 

aI k A n 

j u n aI t I d 

I g z E m p l @ f aI 

b b between 

husband 

snob 

b i t w i n 

h @ z b @ n d 

s n A b 

tS ch 

tch 

tu 

changing 

stitching 

research 

scriptures 

tS eI n dZ I N 

s t I tS I N 

r i s @r tS 

s k r I p tS @r z 

d d during 

auditors 

d U r I N 

O d I t @r z 
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tutored t u t @r d 

D th that 

another 

breathe  

D { t 

@ n @ D @r 

b r i D 

E ai 

e 

ea 

ethnicity 

health 

several 

chairman 

E T n I s I t i 

h E l T 

s E v @r @ l 

tS E r m @ n 

@r ar 

er 

or 

ur 

eternal 

different 

burglar 

escalator 

i t @r n @ l 

d I f @r @ n t 

b @r g l @r 

E s k @ l eI t @r 

eI a 

ai 

ay 

ey 

aims 

states 

evasion 

way 

hey 

eI m z 

s t eI t s 

i v eI Z @ n 

w eI 

h eI 

f f 

ff 

ph 

 

following 

phobia 

airfare 

allophone 

Joseph 

cliff 

f A l oU I N 

f oU b i @ 

E r f E r 

{ l @ f oU n 

dZ oU s @ f 

k l I f 

g g glue 

against 

Ginsberg 

g l u 

@ g E n s t 

g I n z b @r g 

h h human 

freehand 

h j u m @ n 

f r i h { n d 

I e 

i 

ui 

y 

include 

electrons 

building 

abyss 

I n k l u d 

I l E k t r A n z 

b I l d I N 

@ b I s 

i e 

i  

y 

ee 

ea 

Egypt 

editorial 

usually 

week 

read 

i dZ I p t  

E d @ t O r i @ l 

y u Z @ w @ l i 

w i k 

r i d 

dZ d 

dg 

g 

j 

 

generally 

Egypt 

Jameson 

eject 

education 

dZ E n r @ l i 

i dZ I p t  

dZ eI m s @ n 

I dZ E k t 

E dZ @ k eI S @ n 



6th Generation STT, KWS – English (EN_US_6) 

34 

 

lodge l A dZ 

k c 

ch 

k 

q 

convince 

including 

keyword 

school 

question 

k @ n v I n s 

I n k l u d I N 

k i w @r d 

s k u l 

k w E s tS @ n 

l l 

 

lodge 

called  

people 

l A dZ 

k O l d 

p i p @ l 

m m motel 

number 

calm 

m oU t E l 

n @ m b @r 

k A m 

n n nickname 

connection 

n I k n eI m 

k @ n E k S @ n 

N ng mustangs 

singing 

m @ s t { N z 

s I N I N 

oU o 

ow 

associated 

mow 

memento 

@ s oU S i eI t @ d 

m oU 

m I m E n t oU 

OI oi 

oy 

employed 

voice 

joy 

E m p l OI d 

v OI s 

dZ OI 

p p process  

caterpillar 

space 

championship 

p r A s E s 

k { t @ p I l @r 

s p eI s 

tS { m p i @ n S I p 

r r relegating 

various 

cashiers 

r E l @ g eI t I N 

v E r i @ s 

k { S I r z 

s c 

s 

ceiling 

system 

release 

oscillates 

s i l I N 

s I s t @ m 

r I l i s 

A s @ l eI t s 

S sh 

ss 

t 

c 

shrink 

especially 

regression 

relation 

splash 

S r I n k 

@ s p E S l i 

r @ g r E S @ n 

r i l eI S @ n 

s p l { S 

t t tinfoil 

sometimes 

stain 

splat 

t I n f OI l 

s @ m t aI m z 

s t eI n 

s p l { t 
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T th throughout 

births 

booth 

T r u aU t 

b @r T s 

b u T 

U o 

oo 

u 

bulldog 

wood 

woman 

b U l d O g 

w U d 

w U m @ n 

u oo 

ou 

u 

produced 

choose 

you 

p r @ d u s t 

tS u z 

y u 

v v vibration 

given 

vindictive 

v aI b r eI S @ n 

g I v @ n 

v I n d I k t I v 

w u 

w 

wave 

upwards 

language 

Venezuela 

w eI v 

@ p w @r d z 

l { N g w @ dZ 

v E n I z w eI l @ 

j e 

u 

y 

computer 

skewed 

you 

k @ m p j u t @r 

s k j u d 

j u 

z s 

z 

zz 

sarcasm 

areas 

zoom 

razor 

sizzling 

buzz 

s A r k { z @ m 

E r i @ z 

z u m 

r eI z @r  

s I z l I N 

b @ z 

Z s television t E l @ v I Z @ n 

 

The set of phoneme symbols for EN_US_6 has been modified to correspond more closely to the official 

SAMPA standard. See the following conversion table to see the conversion table for the changes 

that have been introduced from EN_US_5 to EN_US_6: 

 

EN_US_5  EN_US_6  Example word EN_US_6 pronunciation 

aa A yard j A r d 

ae { fast f { s t 

ah @ because b I k @ z 

ao O sauce s O s 

aw aU without w I T aU t 

ay aI united j u n aI t I d 

ch tS research r i s @r tS 

dh D that D { t 

eh E health h E l T 

er @r eternal i t @r n @ l 

ey eI aims eI m z 

hh h human h j u m @ n 

ih I include I n k l u d 

iy i usually y u Z @ w @ l i 

https://www.phon.ucl.ac.uk/home/sampa/english.htm
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jh dZ generally dZ E n r @ l i 

ng N singing s I N I N 

ow oU associated @ s oU S i eI t @ d 

oy OI voice v OI s 

sh S shrink S r I n k 

th T throughout T r u aU t 

uh U wood w U d 

uw u choose tS u z 

y j computer k @ m p j u t @r 

zh Z television t E l @ v I Z @ n 
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Farsi (FA_6) 

Phoneme Possible 

graphemes 

Example words Phonemic representation 

 ء ?

 ا

 آ

 ع

 ئ

 ؤ

ءسيدضيا  

حتراما  

شاکرايه  

عنموقآ  

ينئکد  

یئکجا  

منؤم  

s e j e d z i j A ? 

? e h t e r A m O 

k e r A j e ? a S 

? A n m O G e ? 

k O d e ? i n O 

k O dZ A ? i 

m O ? m e n 

a8 - ببندش b e b a n d a S 

A ا 

 آ

یاههاايستگ  

اابد  

وردمآ  

وردمآدر  

? i s t g A h h A j e 

? a b a d A 

? A v O r d a m 

d a r A v O r d a m 

e - 

 ه

شيآزما  

هيسهراه  

هشست  

? A z m A j e S e 

s e r A h i j e 

S O s t e 

i یفروشينيريش ی  S i r i n i f O r O S i 

O - 

 و

 ؤ

 گفتم

وال  

روسنات  

الؤس  

g O f t a m O 

? a l O 

s e n A t O r e 

s O ? A l 

u یزنهاوس و  

هيزوسرد  

s u z a n h A j e 

s a r d u z i j e 

b البسکتب ب  

بيتخر  

b a s k e t b A l 

t a x r i b 

p نگوئنهاپ پ  

نجپنجاهوپصدو  

پچا  

p a N g u ? a n h A 

s a d O p a n dZ A h O p a n dZ 

tS A p 

t ت 

 ط

هايتيقوت  

تلفنت  

بقهط  

مئنطم  

طوس  

t a G v i j a t i h A 

t e l e f O n e t 

t a b a G a 

m O t m a ? e n 

v a s a t 

 

8Diacritics which represent double consonants, nunation and short vowels are not usually present in Persian 

orthography. Therefore, in many cases vowel sounds /a, e, O/ do not have any corresponding grapheme and double 

consonant sounds are usually represented by one grapheme only (e.g. رکشمت   m O t e S a k k e r). 
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s ث 

 س

 ص

بتنامث  

یکشثاثا  

یرسراس  

سيروس  

تصدوشص  

صقر  

s a p t e n A m 

? a s A s k e S i 

s a r A s a r i 

s e r v i s 

s a d O S a s t 

G O r s 

dZ البج ج  

جاهوپنجپن  

dZ A l e b 

p a n dZ A h O p a n dZ 

tS هارچهلوچ چ  

چگ  

tS e h e l O tS e h A r 

g a tS 

h ح 

 ه

نيسح  

حيحص  

اهتله   

هايگ  

h O s e j n 

s a h i h 

h O t e l h A 

g i j A h 

x شخشخ خ  

خکلاهسر  

x e S x e S 

k O l A h s O r x 

d   ديداد د  d A d i d 

r رسجمهويئر ر  

ارسا  

r a ? i s dZ O m h u r 

s A r A 

z ذ 

 ز

 ض

 ظ

اذغ  

ذکاغ  

نگز  

زراندايت  

هزيجا  

مانتض  

یضرا  

ضعر  

رفظ  

یهاظلح  

ظلحا  

G a z A 

k A G a z 

z a N g 

t i r ? a n d A z 

dZ A j e z a 

z e m A n a t 

r A z i 

? a r z 

z a r f e 

l a h z e j i 

l a h A z 

Z شژمترا ژ  

ژشنا  

m e t r A Z e S 

S e n A Z 

S ناژش ش  

کرشمت  

شمتراژ  

S e n A Z 

m O t e S a k k e r 

m e t r A Z e S 

G غ 

 ق

 غذاش

 چراغها

 مرغ

رهقرق   

قمحمدصاد  

G a z A S 

tS e r A G h A 

m O r G 

G e r G e r e 

m O h a m m a d s A d e G 

f یلميف ف  f i l m i 
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فيفتخ  t a x f i f 

k شکيک ک  

کيپلاست  

k e j k e S 

p e l A s t i k 

g غ 

 گ

یذاخورغ  

لدانگ  

گفرهن  

g a z A x O r i 

g O l d A n 

f a r a N g e 

l لاقلا ل  

دهايلک  

l A ? a G a l 

k e l i d h A 

m ممادرخانوم م  m A d a r x A n O m a m 

n نئوپان ن  

نشينهنخا  

n e ? O p A n 

x A n e n e S i n  

N گهننت ن  

کورنک  

n a t a N g e 

k O N k u r 

v یاحدهاو و  

یوادهريپ  

v A h e d h A j e 

p i j A d e r a v i 

j هيادبودي ی  

یبرا  

j A d b u d i j e 

b a r A j 
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French (FR_FR_6) 

Phoneme Possible 

graphemes 

Example words Phonemic representation 

a9 a 

à 

â 

i 

ha 

oi 

oî 

oy 

 

attention 

chat 

sympa 

vis-à-vis 

là 

âge 

grâce 

habilité 

droite 

boîte 

nettoyer 

a t a~ s j o~ 

S a 

s e~ p a 

v i z a v i 

l a 

a Z 

g R a s 

a b i l i t e 

d R w a t 

b w a t 

n E t w a j e 

a~ am 

an 

em 

en 

han 

hen 

ampères 

chambres 

ancien 

avancé 

embête 

ensemble 

concurrence 

handicap 

Henri 

a~ p E R 

S a~ b R 

a~ s j e~ 

a v a~ s e 

a~ b E t 

a~ s a~ b l 

k o~ k y R a~ s 

a~ d i k a p 

a~ R i 

b b bureau 

fabriqué 

superbe 

b y R o 

f a b R i k e 

s y p E R b 

d d divers 

expedition 

l'ipad 

d i v E R 

E k s p e d i s j o~  

l a j p a d 

e e 

é 

ée 

hé 

æ 

 

 

effacez 

Hélène 

mérite 

organisé 

musée 

hésitez 

æquo 

præsidium 

e f a s e 

e l E n 

m e R i t 

O R g a n i z e 

m Y z e 

e z i t e 

e k o 

p R e z i d j O m 

e~ ain mains m e~ 

 
9 In final position of the word, most of the possible graphemes that represent specific vowel sounds can be followed 

by a silent consonant: “t” (e.g., monument, résultat, vient, objet), “s” (e.g., mains, j’étais, musées), “z” (e.g. soyez, 

parlez), “r” (e.g. parler, voyager). 
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en 

im 

in 

moyen 

importe 

simple 

info 

afin 

m w a j e~ 

~e p O R t  

s e~ p l 

e~ f o  

a f e~ 

E e 

et 

è 

ê 

ë 

ai 

hai 

extra 

lettre 

effet 

j'espère 

modèle 

être 

honnête 

noël 

l'épaisseur 

m'étais 

était 

souhaiter 

E k s t R a 

l E t R 

e f E 

Z E s p E R 

m o d E l 

E t R 

O n E t 

n o E l 

l e p E s 9 R 

m e t E 

e t E 

s u E t e 

@ e 

ai 

serait 

l'entreprise 

faisant 

s @ R E 

l a~ t R @ p R i z 

f @ z a~ 

2 eu 

eux 

 

Europe 

vendeuse 

lieu 

deux 

2 R O p 

v a~ d 2 z 

l i 2 

d 2 

9 eu 

heu 

œ 

 

neuf 

plusieurs 

heure 

malheur 

œillets 

cœur 

n 9 f 

p l y z j 9 R 

9 R 

m a l 9 R 

9 j E 

k 9 R 

f f 

ff 

ph 

fêtes 

profi 

abrasif 

offre 

photographe 

f E t 

p R o f i 

a b R a z i f 

O f R 

f o t o g R a f 

g g 

x 

gagne 

l'intégral 

longue 

existe 

g a J 

l e~ t e g R a l 

l o~ g 

E g z i s t 

Z g 

j 

gilets 

végétarien 

village 

Z i l E 

v e Z e t a R j e~ 

v i l a Z 
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jardin 

objet 

Z a R d e~ 

O b Z E 

i i 

ie 

hi 

hy 

y 

ÿ 

itinéraire 

parmi 

l'allergie 

hiver 

véhicule 

hydrater 

analyse 

marÿe 

i t i n e R E R 

p a R m i 

l a l E R Z i 

i v E R 

v e i k y l 

i d R a t e 

a n a l i z 

m a R i 

j i 

ill 

ille 

ï 

y 

option 

moitié 

meilleur 

merveille 

monoï 

soyez 

O p s j o~ 

m w a t j e 

m E j 9 R 

m E R v E j 

m o n o j 

s w a j e 

k c 

qu 

k 

x 

caisse 

écrire 

qui 

lequel 

sceptique 

sakura 

mixtes 

k E s 

e k R i R 

k i 

l @ k E l 

s E p t i k 

s a k y R a 

m i k s t 

l l 

ll 

lequel 

millions 

m'appelle 

l @ k E l 

m i l j o~ 

m a p E l 

m m 

mm 

moyen 

déménagé 

alarme 

dommage 

m w a j e~ 

d e m e n a Z e 

a l a R m 

d O m a Z 

n n 

nn 

neuf 

devenu 

copine 

connexion 

n 9 f 

d @ v n y 

k o p i n 

k O n E k s j o~ 

J gn signifie 

campagne 

s i J i f i 

k a~ p a J 

o o 

ô 

au 

hau 

eau 

eaux 

odeur 

compose 

repos 

l'hôtel 

allô 

aurai 

o d 9 R 

k o~ p o z e 

R @ p o 

l o t e l 

a l o 

o R e 
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faudrait 

haute 

château 

peaux 

f o d R E 

o t 

S a t o 

p o 

o~ on 

hon 

onze 

montré 

pavillon 

honte 

o~ z 

m o~ t R e 

p a v i j o~ 

o~ t 

O o 

ho 

offrir 

nomme 

hors 

malhonnête 

O f R i R 

n O m 

O R 

m a l O n E t 

p p 

pp 

propre 

regroupe 

support 

p R O p R 

R @ g R u p 

s y p O R 

R r région 

aperçu 

autre 

R e Z j o~ 

a p E R s y 

o t R 

s s 

c 

ç 

x 

t 

situé 

aérosols 

circulation 

avancent 

ç'avait 

français 

extra 

action 

s i t H e 

a e R o s O l 

s i R k y l a s j o~ 

a v a~ s 

s a v E 

f R a~ s E 

E k s t R a 

a k s j o~ 

S ch 

sh 

marché 

gauche 

shampoing 

m a R S e 

g o S 

S a~ p w e~ 

t t 

tt 

th 

terminal 

recontacte 

nettoyant 

serviettes 

thermo 

bibliothèque 

t E R m i n a l 

R @ k o~ t a k t 

n E t w a j a~ 

s E R v j E t 

t E R m o 

b i b l i o t E k 

u ou 

oû 

 

ouvre 

mouvement 

goûté 

coût  

u v R 

m u v m a~ 

g u t e 

k u 

H u 

hu 

bruyante 

celui 

huile 

b R H i j a~ t 

s @ l H i 

H i l 
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y u 

hu 

ü 

uë 

unitaire 

durer 

diminuent 

humidité 

haüyne 

ambiguë 

y n i t E R 

d y R e 

d i m i n y 

y m i d i t e 

a y i n 

a~ b i g y 

9~ un 

um 

un 

lundi 

chacun 

parfums 

9~ 

l 9~ d i 

S a k 9~ 

p a R f 9~ 

v v 

f 

w 

volume 

avoir 

neuf10 

wc 

v o l y m 

a v w a R 

n 9 v  

v e s e 

w oi 

oî 

oy 

ou 

w 

droite 

boîte 

nettoyer 

joué 

weekend 

d R w a t 

b w a t 

n E t w a j e 

Z w e 

w i k E n d 

z11 s 

x 

z 

mesure 

nombreuse 

elles 

sérieux 

travaillez 

m @ z y R 

n o~ b R 2 z 

E l z 

s e R j 2 z 

t R a v a j e z 

 

 
10 The pronunciation [v] of grapheme “f” occurs in final position of the word when followed by another word that 

begins with a vowel with a voiced consonant.  
11 The pronunciation [z] of graphemes “s”, “z” and “x” occurs mostly in those cases when the next word starts with 

a vowel, otherwise it disappears completely.  
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Georgian (KA_GE_6) 

Phoneme Possible 

graphemes 

Example words Phonemic representation 

a 

 

ა 

ვა 

ი 

მ 

ამოვალ 

ვაკეთებ 

ვაჩერებ 

გამითავდება 

შეხსენები 

პანიკები 

თამაზიმ 

რევაზიმ 

a m o v a l 

a k_> e t_h e b 

a tS_h e r e p_h 

g a m i t_h a v d e b a 

S e x s e n e b a 

p_> a n i k_> a 

t_h a m a z m a 

r e v a z m a 

b 

 

ბ ბერაძემ 

გამითავდება 

ვაკეთებ 

b e r a dz e m 

g a m i t_h a v d e b a 

a k_> e t_h e b 

g 

 

გ გააგრძელებ 

შემდეგ 

g a a g dz e l e p_h 

S e m d e g 

d 

 

დ 

 

დიდს 

უმაგისოდ 

d i d s 

u m a g i s o d 

e 

 

ე 

ვე 

 

ერნსტი 

პროფესიაზე 

ვეროკიოს 

ვერიდები 

e r n s t_> i 

p_> r o p_h e s i a z e 

e r o k_> i o s 

e r i d e b i 

v 

 

ვ ვათქმევინებ 

გამითავდება 

ვრეკავ 

v a t_h k_h m e v i n e p_h 

g a m i t_h a v d e b a 

v r e k_> a v 

z 

 

ზ ზალიკოს 

პროფესიაზე 

ნიკოლოზ 

z a l i k_> o s 

p_> r o p_h e s i a z e 

n i k_> o l o z 

t_h 

 

თ 

დ 

 

თევზთან 

ვათქმევინებ 

საათივით 

გაკეთდება 

ორსულად 

t_h e v z t_h a n 

v a t_h k_h m e v i n e p_h 

s a a t_h i v i t_h 

g a k_> e t_h d e b a 

o r s u l a t_h 

i ი 

ვი 

ა 

 

ივლისიდან 

მაჭარი 

ვიძინო 

ვიშორებ 

i v l i s i d a n 

m a tS_> a r i 

i dz i n o 

i S o r e p_h 
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კოლოფა 

ბალღებია 

k_> o l o p_h i 

b a l G e b i 

j 

 

ი 

 

იუბკა 

ვაიფაი 

j u b k_> a 

a j f a j 

k_> 

 

კ 

გ 

 

კედლები 

გაკეთდება 

ამბერკ 

გყავთ 

გწერდი 

k_> e d l e b i 

g a k_> e t_h d e b a 

a m b e r k_> 

k_> q_> a v t_h 

k_> ts_> e r d i 

l 

 

ლ 

 

ლაიფციგი 

ქულასაც 

ძნელ 

l a i p_h ts_h i g i 

k_h u l a s a ts_h 

dz n e l 

m 

 

მ მაჭარი 

გამითავდება 

ბერაძემ 

m a tS_> a r i 

g a m i t_h a v d e b a 

b e r a dz e m 

n 

 

ნ 

 

ნატახტარი 

შევტენე 

ივლისიდან 

n a t_> a x t_> a r i 

S e v t_> e n e 

i v l i s i d a n 

o 

 

ო 

ვო 

 

ოთხივემ 

ჩამოდისო 

ვოლვო 

ვოლგოგრადი 

o t_h x i v e m 

tS_h a m o d i s o 

o l v o 

o l g o g r a d i 

p_> 

 

პ 

 

პოლიციას 

საექსპორტო 

ფილიპ 

p_> o l i ts_h i a s 

s a e k_h s p_> o r t_> o 

f i l i p_> 

Z 

 

ჟ 

 

ვაჟებზე 

ჟორჟ 

a Z e b z e 

Z o r Z 

r 

 

რ რაოდენობას 

პროფესიაზე 

კეილორ 

r a o d e n o b a s 

p_> r o p_h e s i a z e 

k_> e i l o r 

s 

 

ს 

 

საწინდარი 

პროფესიაზე 

სიდიადეს 

s a ts_> i n d a r i 

p_> r o p_h e s i a z e 

s i d i a d e s 

t_> 

 

ტ ტყიბული 

მასტერიც 

თვრამეტ 

t_> q_> i b u l i 

m a s t_> e r i ts_h 

t_h v r a m e t_> 

u 

 

უ 

ვუ 

უმატებენ 

ვიმუშავებ 

ნახადუ 

u m a t_> e b e n 

v i m u S a v e p_h 

n a x a d u 
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ვუკეთებ 

ვუდი 

u k_> e t_h e b 

u d i 

p_h 

 

ფ 

ბ 

ფედერალური 

პროფესიაზე 

ჯგუფ 

ავარჯიშებ 

ვაჩერებ 

p_h e d e r a l u r i 

p_> r o p_h e s i a z e 

dZ g u p_h 

a v a r dZ i S e p_h 

a tS_h e r e p_h 

f 

 

ფ 

 

ფეისბუქიო 

ტელეფონები 

გოლფ 

f e j s b u k_h i o 

t_> e l e f o n e b i 

g o l f 

k_h 

 

ქ 

გ 

ქალაქ 

ვათქმევინებ 

ჰქნაო 

გცალია 

დაგტოვებს 

შემდეგ 

k_h a l a k_h 

v a t_h k_h m e v i n e p_h 

k_h n a o 

k_h ts_h a l i a 

d a k_h t_> o v e b s 

S e m d e k_h 

G 

 

ღ 

 

ღამეში 

დაამუღამებ 

ყოჩაღ 

G a m e S i 

d a a m u G a m e b 

q_> o tS_h a G 

q_> 

 

ყ ყოველწლიური 

ჩაყრი 

q_> o v e l ts_> l i u r i 

tS_h a q_> r i 

S 

 

შ 

 

შევტენე 

გამომიშვეს 

ეკუშ 

S e v t_> e n e 

g a m o m i S v e s 

e k_> u S 

tS_h 

 

ჩ 

 

ჩამოდისო 

აჩენს 

ვასილიჩ 

tS_h a m o d i s o 

a tS_h e n s 

v a s i l i tS_h 

ts_h 

 

ც 

 

ცისტერნებში 

მოიცადეო 

მასტერიც 

ts_h i s t_> e r n e b S i 

m o i ts_h a d e o 

m a s t_> e r i ts_h 

dz 

 

ძ 

 

ძნელ 

ბერაძემ 

გოდერძ 

dz n e l 

b e r a dz e m 

g o d e r dz 

ts_> წ წაგიყვანო 

საწინდარი 

ts_> a g i q_> v a n o 

s a ts_> i n d a r i 
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tS_> 

 

ჭ ჭიპიც 

მაჭარი 

tS_> i p_> i ts_h 

m a tS_> a r i 

x 

 

ხ 

 

ხდებოდა 

დახრილზე 

ოთხ-ოთხ 

x d e b o d a 

d a x r i l z e 

o t_h x o t_h x 

dZ 

 

ჯ ჯებირები 

ათივეჯერ 

ლურჯ 

dZ e b i r e b i 

a t_h i v e dZ e r 

l u r dZ 

h 

 

ჰ 

 

ჰერმესის 

შემოჰქონდა 

მდაჰ 

h e r m e s i s 

S e m o h k_h o n d a 

m d a h 
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German (DE_DE_6) 

Phoneme Possible 

graphemes 

Example words Phonemic representation 

a a aggressiv 

paprika 

a g r E s i: f 

p a p r i: k a 

a: a 

aa 

ah 

abend 

naja 

aare 

haarnadel 

ahnung 

abfahrt 

a: b @ n t 

n a: j a: 

a: r @ 

h a: V n a: d @ l 

a: n U N 

a p f a: V t 

aI ei 

ay 

aj 

ai 

eigenheit 

nebenbei 

uruguayisch 

himalaja 

bonsai 

aI g @ n h aI t 

n e: b @ n b aI 

u: r u: g v aI I S 

h i: m a: l aI a 

b O n z aI 

aU au 

ou 

ow 

australien 

kaufen 

anbau 

foulspiel 

downloadbar 

aU s t r a: l j @ n 

k aU f @ n 

a n b aU 

f aU l S p i: l 

d aU n l O U d b a: V 

b b 

bb 

bibliothek 

sabbern 

b i: b l j o: t e: k 

z a b V n 

d 

 

d 

dd 

j 

g 

duden 

schliddern 

pyjama 

legend 

d u: d @ n 

S l I d V n 

p y: d Z a: m a 

l E d Z @ n t 



6th Generation STT, KWS – German (DE_DE_6) 

50 

 

e:12 e 

eh 

ä 

äh 

ee 

é 

epos 

synekdoche 

ehrenwert 

bauchweh 

ärzte 

schädigen 

ähren 

mähre 

frühbeet 

spree 

negligé 

e: p O s 

z y: n E k d O x e:13 

e: r @ n v e: V t 

b aU x v e: 

e: V ts t @ 

S e: d I g @ n 

e: r @ n 

m e: r @ 

f r y: b e: t 

S p r e: 

n e: g l i: Z e: 

@ e 

- 

gelagert 

verderben 

powidl 

dämmrig 

g @ l a: g V t 

f E V d E r b @ n 

p O v i: d @ l 

d E m @ r I C 

E e 

ä 

empfänger 

gestellt 

älteste 

E m p f E N @ 

g @ S t E l t 

E l t @ s t @ 

f v 

f 

ff 

ph 

w 

vernageln 

nerven 

akkusativ 

füllstoff 

treffe 

reflexionen 

photograph 

gorbatschow 

f E V n a g @ l n 

n E r f @ n 

a k u: z a t i: f 

f Y l S t O f 

t r E f @ 

r e: f l E k s j o: n @ n 

f o: t o: g r a: f 

g O r b a t S O f 

g g 

gg 

gh 

 

gestellt 

schädigen 

flagge 

spaghetti 

g @ S t E l t 

S e: d I g @ n 

f l a g @ 

S p a g E t i: 

Z g 

j 

arrangieren 

pyjama 

a r a N Z i: V n 

p y: d Z a: m a 

h h heimat 

standhaft 

h aI m a: t 

S t a n t h a f t 

 
12 Some speakers of German distinguish the phoneme /e:/ from /ɛː/ (generally represented as “ä” or 

“äh” in German orthography and rendered as /E:/ in SAMPA). However, this distinction does not exist 

in many German varieties and our system successfully ignores it. 
13 When unaccented “e” in an open syllable is not reduced to schwa /@/, it is typically pronounced as 

a “close” vowel, similar in quality to /e:/, however, typically shorter. In some analyses, this is treated as 

a separate phoneme transcribed as /e/. In our system, we group these sounds with /e:/ because of the 

similarity in quality. Unaccented /i/, /o/, /u/ and /y/ are treated in the same manner. 
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C ch 

g 

chemikerin 

vorsichtig 

froschteich 

C e: m i: k V r I n 

f o: V z I C t I C 

f r O S t aI C 

x ch chanukka 

sprache 

einfach 

x a n U k a: 

S p r a: x @ 

aI n f a x 

i: i 

ih 

ie 

ieh 

y 

identisch 

geysir 

ihre 

diskutieren 

prosodie 

siehe 

polymer 

i:14 d E n t I S 

g aI z i: V 

i: r @ 

d I s k u: t i: r @ n 

p r o: z o: d i: 

z i: @ 

p o: l i: m e: V 

I i invertiert 

diskutieren 

I n v E r t i: V t 

d I s k u: t i: r @ n 

j j 

i 

jugend 

konjunktur 

sezessionen 

australien 

j u: g @ n t 

k O n j U N k t u: V 

z e: ts E s j o: n @ n 

aU s t r a: l j @ n 

k k 

kk 

ck 

q 

ch 

x 

g 

c 

 

kalk 

sinken 

marokkaner 

akkusativ 

abdruck 

quecke 

äquatorial 

christa 

fuchsen 

xylofon 

fehlschlag 

cremig 

k a l k 

z I N k @ n 

m a r O k a: n V 

a k u: z a t i: f 

a p d r U k 

k v E k @ 

E k v a t o: r j a: l 

k r I s t a 

f U k s @ n 

k s y: l o: f o: n 

f e: l S l a: k 

k r e: m I C 

l l 

ll 

legal 

teilnehmern 

zollhaus 

ball 

l e: g a: l 

t aI l n e: m V n 

ts O l h aU s 

b a l 

 
14 See note about unaccented “e” under phoneme /e:/. 
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m m 

mm 

marokkaner 

teilnehmern 

vietnam 

programme 

zahndamm 

m a r O k a: n V 

t aI l n e: m V n 

v j E t n a m 

p r o: g r a m @ 

ts a: n d a m 

n n 

nn 

niederkunft 

teilnehmern 

dünner 

obmann 

n i: d V k U n f t 

t aI l n e: m V n 

d Y n V 

O p m a n 

N n 

ng 

sinken 

gefangener 

berufung 

z I N k @ n 

g @ f a N @ n V 

b @ r u: f U N 

o: o 

oh 

oo 

obermenge 

kino 

ohnehin 

wohnmobil 

froh 

moor 

o: b V m E N @ 

k i: n o: 

o: n @ h I n 

v o: n m o:15 b i: l 

f r o: 

m o: V 

O o obmann 

zollhaus 

O p m a n 

ts O l h aU s 

OY eu 

äu 

oi 

oy 

eugen 

beule 

rechtstreu 

äußeres 

wickelräume 

gebräu 

pointer 

boykott 

OY g @ n 

b OY l @ 

r E C ts t r OY 

OY s @ r @ s 

v I k @ l r OY m @ 

g @ b r OY 

p OY n t V 

b OY k O t 

2: 

 

ö 

öh 

ölfarbe 

hören 

malmö 

gewöhnen 

2: l f a r b @ 

h 2: V n 

m a l m 2: 

g @ v 2: n @ n 

9 

 

ö öffentlich 

görlitz 

9 f @ n t l I C 

g 9 r l I ts 

 
15 See note about unaccented “e” under phoneme /e:/. 
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p p 

pp 

b 

prinzip 

diskrepanz 

lippe 

stopp 

abreisen 

nachtclub 

p r i n ts i: p 

d I s k r e: p a n ts 

l I p @ 

S t O p 

a p r aI z @ n 

n a x t k l U p 

r r 

rr 

rh 

reflexionen 

unrat 

korrelieren 

rheumatisch 

r e: f l E k s j o: n @ n 

U n r a: t 

k O r e: l i: r @ n 

r OY m a: t I S 

V er 

r 

vorgelagert 

marokkaner 

kultur 

f o: V g @ l a: g V t 

m a r O k a: n V 

k U l t u: V 

z s 

z 

sacht 

mosaik 

arizona 

z a x t 

m o: z a i: k 

a r i: z o: n a 

s s 

x 

ss 

ß 

swinger 

haus 

luxusguts 

alex 

wasser 

walross 

schießen 

bleifuß 

s v I N V 

h aU s 

l U k s U s g u: ts 

a l E k s 

v a s @ 

v a: l r O s 

S i: s @ n 

b l aI f u: s 

S s 

sch 

sh 

sk 

 

sprachkurs 

gestellt 

schädigen 

abwasch 

shoppen 

skigebiet 

S p r a: x k U r s 

g @ S t E l t 

S e: d I g @ n 

a p v a S 

S O p @ n 

S i: g @ b i: t  

t t 

tt 

th 

d 

dt 

 

teilnehmern 

attribut 

nadelblatt 

theater 

kathedrale 

abend 

stadt 

t aI l n e: m V n 

a t r i: b u: t 

n a: d @ l b l a t 

t e: a: t V 

k a t e: d r a: l @ 

a: b @ n t 

S t a t 
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u: u 

uh 

ou 

oo 

urologin 

sprudel 

dazu 

uhrzeit 

beruhigen 

rollschuh 

fahrradtour 

pool 

u:16 r o: l o: g I n 

s p r u: d @ l 

d a ts u: 

u: V ts aI t 

b @ r u: i: g @ n 

r O l S u: 

f a: V r a: t t u: V 

p u: l 

U u 

a17 

oo 

unterordnen 

wunder 

downloadbar 

football 

U n t V O r d n @ n 

v U n d V 

d aU n l O U d b a: V 

f U t b o: l 

Y ü 

y 

üppig 

kürzel 

ypsilon 

syndikat 

Y p I C 

k Y r ts @ l 

Y p s i: l O n 

z Y n d i: k a: t 

y: ü 

üh 

y 

übersetzers 

müßiggang 

untermenü 

stühle 

früh 

dynastie 

y: b V z E ts V s 

m y: s I C g a N 

U n t V m e: n y: 

S t y: l @ 

f r y: 

d y:18 n a s t i: 

v w 

v 

u 

wohlig 

obwalten 

vietnam 

invertiert 

quadrieren 

liquidation 

v o: l I C 

O p v a l t @ n 

v j E t n a m 

I n v E r t i: V t 

k v a d r i: V n 

l i: k v I d a ts j o: n 

ts z 

ts 

tz 

t 

ds 

ds 

c 

 

zollhaus 

sezessionen 

diskrepanz 

tsunami 

mittelwerts 

herumsitzen 

satz 

liquidation 

vollends 

cäcilia 

ts O l h aU s 

z e: ts E s j o: n @ n 

d I s k r e: p a n ts 

ts u: n a: m i: 

m I t @ l v E r ts 

h e: r u: m z i: ts @ n 

z a ts 

l i: k v I d a ts j o: n 

f O l E n ts 

ts E ts i: l j a 

 
16 See note about unaccented “e” under phoneme /e:/. 
17 Only as part of a diphothong in borrowings from other languages, such as English “oa”. 
18 See note about unaccented “e” under phoneme /e:/. 
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The set of phoneme symbols for DE_DE_6 has been modified to correspond more closely to the official 

SAMPA standard. See the following conversion table for the changes that have been introduced from 

DE_DE_4 to DE_DE_6: 

 

DE_DE_4 DE_DE_6 Example word DE_DE_6 pronunciation 

A I aI einberufung aI n b @ r u: f U N 

d_d d dreiwertig d r aI v e: V t I C 

_< e: schädigen S e: d I g @ n 

_at @ einen aI n @ n 

l_d l lippe l I p @ 

n_d n teilnehmern t aI l n e: m V n 

O I OY eugen OY g @ n 

_2 2 ölfarbe 2: l f a r b @ 

R_backs V kultur k U l t u: V 

_3_backs V alter a l t V  

S_a S gestellt g @ S t E l t 

t_d t attribut a t r i: b u: t 

y Y kürzel k Y r ts @ l 

  

https://www.phon.ucl.ac.uk/home/sampa/german.htm
https://www.phon.ucl.ac.uk/home/sampa/german.htm
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Hungarian (HU_HU_6) 

Phoneme Possible 

graphemes 

Example words Phonemic representation 

a 

 

a 

 

arca 

megkap 

a r ts a 

m E k k a p 

a: 

 

á 

 

állapotában 

meglát 

fontossá 

a: l l a p o t a: b a n 

m E g l a: t 

f o n t o S S a: 

b 

 

b 

p 

beszűkül 

ezekben 

szegényebb 

képzelni 

b E s y: k y l 

E z E g b E n 

s E g e: J E b b 

k e: b z E l n i 

c 

 

ty 

tj 

gy 

tyúktól 

motyogott 

posztjától 

nagypapája 

c u: k t o: l 

m o c o g o t t 

p o s c a: t o: l 

n a c p a p a: j a 

d 

 

d 

t 

dereka 

lendülettel 

pillanatban 

d E r E k a 

l E n d y l E t t E l 

p i l l a n a d b a n 

E 

 

e ezekben 

ideje 

E z E g b E n 

i d E j E 

e: 

 

é 

 

érték 

kisfiúé 

e: r t e: k 

k i S f i j u: e: 

f 

 

f 

v 

felírású 

belföldről 

Kristóf 

újévkor 

f E l i: r a: S u: 

b E l f 2 l d r 2: l 

k r i S t o: f 

u: j e: f k o r 

g 

 

g 

k 

gerzson 

meglát 

belsőjükben 

g E r Z o n 

m E g l a: t 

b E l S 2: j y g b E n 

J\ 

 

gy 

 

gyakorolt 

ugyanúgy 

mondj 

J\ a k o r o l t 

u J\ a n u: J\ 

m o J J\ 

h 

 

h 

 

holló 

elárulhassa 

h o l l o: 

E l a: r u l h a S S a 
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i 

 

i 

y 

influenzást 

hiszi 

kabay 

i n f l u E n z a: S t 

h i s i 

k a b a j i 

i: í 

í 

írnia 

segítsen 

i: r n i j a 

S E g i: tS tS E n 

j 

 

j 

ly 

i 

 

jelentette 

csoportjait 

térj 

lyukat 

elsüllyedt 

tavaly 

palotai 

marianna 

j E l E n t E t t E 

tS o p o r c a j i t 

t e: r j 

j u k a t 

E l S y j j E t t 

t a v a j 

p a l o t a j i 

m a r i j a n n a 

k 

 

k 

c 

q 

kínzások 

térképen 

tendenciák 

constanta 

öregfiú 

beregszász 

quasimodo 

bonaqua 

k i: n z a: S o k 

t e: r k e: p E n 

t E n d E n ts i j a: k 

k o n s t a n t a 

2 r E k f i j u: 

b E r E k s a: s 

k v a s i m o d o 

b o n a k v a 

l l lendülettel l E n d y l E t t E l 

m 

 

m 

n 

meglepődtem 

emeleti 

színpadon 

m E g l E p 2: t t E m 

E m E l E t i 

s i: m p a d o n 

n 

 

n 

 

negyvenhét 

térképen 

n E J\ v E n h e: t 

t e: r k e: p E n 

J 

 

ny nyelvészet 

anyja 

könnyedén 

öregasszony 

menj 

J E l v e: s E t 

a J J a 

k 2 J J E d e: n 

2 r E g a s s o J 

m E J J 

o 

 

o 

 

októbertől 

tiszadob 

nato 

o k t o: b E r t 2: l 

t i s a d o b 

n a t o 
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o: 

 

ó 

 

óceánia 

magyaroktól 

holló 

o: ts E a: n i j a 

m a J\ a r o k t o: l 

h o l l o: 

2 

 

ö 

 

öregasszony 

könnyedén 

malmö 

2 r E g a s s o J 

k 2 J J E d e: n 

m a l m 2 

2: 

 

ő 

 

őrbódéjából 

megyéből 

százkettő 

2: r b o: d e: j a: b o: l 

m E J\ e: b 2: l 

s a: s k E t t 2: 

p 

 

p 

b 

 

pillantotta 

térképen 

fülöp 

többszöri 

p i l l a n t o t t a 

t e: r k e: p E n 

f y l 2 p 

t 2 p s 2 r i 

r 

 

r 

 

rendszeres 

főkönyvtár 

r E n ts E r E S 

f 2: k 2 J f t a: r 

S 

 

s 

 

sajnos 

kínzások 

S a j n o S 

k i: n z a: S o k 

s 

 

sz 

z 

x 

 

szoktál 

damaszkusz 

érkeztek 

expressz 

kordax 

s o k t a: l 

d a m a s k u s 

e: r k E s t E k 

E k s p r E s s 

k o r d a k s 

t 

 

t 

th 

d 

 

térképen 

lendülettel 

meglát 

baráth 

feküdt 

t e: r k e: p E n 

l E n d y l E t t E l 

m E g l a: t 

b a r a: t 

f E k y t t 

tS 

 

cs 

ts 

csodákban 

megcsalt 

nagybajcs 

segítsen 

válts 

tS o d a: g b a n 

m E k tS a l t 

n a J\ b a j tS 

S E g i: tS tS E n 

v a: l tS 

ts 

 

c 

ds 

tsz 

 

cecília 

százharminc 

rendszeres 

bocs 

feltehetsz 

ts E ts i: l i j a 

s a: s h a r m i n ts 

r E n ts E r E S 

b o ts 

f E l t E h E ts 
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u 

 

u 

 

ugyanúgy 

pusztafalu 

u J\ a n u: J\ 

p u s t a f a l u 

u: 

 

ú 

 

újév 

ugyanúgy 

öregfiú 

u: j e: v 

u J\ a n u: J\ 

2 r E k f i j u: 

y 

 

ü 

 

ügyvivők 

lendülettel 

menü 

y J\ v i v 2: k 

l E n d y l E t t E l 

m E n y 

y: 

 

ű 

 

űrállomáson 

bűnösök 

esőszerű 

y: r a: l l o m a: S o n 

b y: n 2 S 2 k 

E S 2: s E r y: 

v 

 

v 

w 

u 

való 

meglévő 

witmann 

quark 

v a l o: 

m E g l e: v 2: 

v i t m a n 

k v a r k 

z 

 

z 

 

zuhant 

kínzások 

z u h a n t 

k i: n z a: S o k 

Z 

 

zs zsákdarab 

gerzson 

Z a: g d a r a b 

g E r Z o n 
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Italian (IT_IT_6) 

Phoneme Possible 

graphemes 

Example words Phonemic representation 

a a 

à 

abile 

raramente 

spugna 

casualità 

a b i l e 

r a r a m e n t e 

s p u J a 

k a z u a l i t a 

b b bigotto 

abile 

b i g o t t o19 

a b i l e 

tS c 

ci 

c'è 

porcellana 

ciao 

caccia 

tS e 

p o r tS e l l a n a 

tS a o 

k a t tS a 

k c 

ch 

q 

casualità 

radicale 

chiama 

turchese 

acqua 

colloquiale 

k a z u a l i t a 

r a d i k a l e 

k j a m a 

t u r k e z e 

a k k w a 

k o l l o k w j a l e 

d d 

g 

z 

d'argento 

comandante 

incoraggiato 

spiagge 

cicatrizzare 

femminilizzare 

d a r dZ e n t o 

k o m a n d a n t e 

i n k o r a d dZ a t o 

s p j a d dZ e 

tS i k a t r i d dz a r e 

f e m m i n i l i d dz a r e 

e e 

è 

é 

ecologico 

raramente 

caffè  

c'è 

perché 

e k o l o dZ i k o 

r a r a m e n t e 

k a f f e 

tS e 

p e r k e 

f f finalizzazione 

caffè  

f i n a l i d dz a ts j o n e 

k a f f e 

g g 

gh 

galleria 

bigotto 

ghiaccia 

spaghetti 

g a l l e r j a 

b i g o t t o 

g j a t tS a 

s p a g e t t i 

dZ g ginevra dZ i n e v r a 

 
19 Unlike stated by SAMPA standard for Italian language, double consonants in IT_IT_6 model do not have any 

specific phonemes. In order to maintain simplicity of our phoneme system, their phonemic representation just 

doubles respective phoneme as it occurs in orthography, e.g. “bb” [b b], “mm” [m m]. In case of “zz”, “cci”, “cce”, 

“ggi”, “gge”, however, there is a combination of oclusives ([d, t]) with fricatives ([ts, tS, dz, dZ]). E.g. “pizza” [p i t ts 

a], “caccia” [k a t tS a], “mezzo” [m e d dz o], “spiaggia” [s p j a d dZ a]. 

https://www.phon.ucl.ac.uk/home/sampa/italian.htm
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gi d'argento 

giallastro 

gorgiera 

d a r dZ e n t o 

dZ a l l a s t r o 

g o r dZ e r a 

L gl 

gli 

lasciargli 

figli 

glielo 

sbagliare 

l a S a r L i 

f i L i 

L e l o 

z b a L a r e 

J gn gnocchi 

spugna 

J o k k i 

s p u J a 

i i 

ì 

idrolisi 

casualità 

lunedì 

i d r o l i z i 

k a z u a l i t a 

l u n e d i 

j i iato 

chiama 

j a t o 

k j a m a 

l l lasciargli 

porcellana 

l a S a r L i 

p o r tS e l l a n a 

m m macchina 

raramente 

m a k k i n a 

r a r a m e n t e 

n n nafta 

finalizzazione 

n a f t a 

f i n a l i d dz a ts j o n e 

o o 

ò 

obbedire 

bigotto 

lamenterò 

o b b e d i r e 

b i g o t t o 

l a m e n t e r o 

p p porcellana 

spaghetti 

p o r tS e l l a n a 

s p a g e t t i 

r r radicale 

turchese 

r a d i k a l e 

t u r k e z e 

s s spaghetti 

giallastro 

s p a g e t t i 

dZ a l l a s t r o 

z s sbagliare 

casualità 

z b a L a r e 

k a z u a l i t a 

S sc 

sci 

scena 

oscillante 

scioccare 

lasciargli 

S e n a 

o S i l l a n t e 

S o k k a r e 

l a S a r L i 

t t 

c 

z 

turchese 

raramente 

caccia 

focaccia 

accuratezza 

certezza 

t u r k e z e 

r a r a m e n t e 

k a t tS a 

f o k a t tS a 

a k k u r a t e t ts a 

tS e r t e t ts a 

u u ubiquità u b i k w i t a 
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ù spugna 

più 

s p u J a 

p j u 

v v vacanza 

ginevra 

v a k a n ts a 

dZ i n e v r a 

w u uomo 

uguale 

colloquiale 

w o m o 

u g w a l e 

k o l l o k w j a l e 

ts z zuccherare 

vacanza 

ts u k k e r a r e 

v a k a n ts a 

dz z zaffiro 

finalizzazione 

dz a f f i r o 

f i n a l i d dz a ts j o n e 
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Kazakh (KK_KZ_6) 

 

Phoneme Possible 

graphemes 

Example words Phonemic representation 

a 

 

о 

а 

я 

 

охранға 

только 

аудан 

семьямды 

оказывается 

a x r a n R a 

t o l k a 

a w d a n 

s i m j a m d @ 

a k a z i v @ j i ts a 

{ 

 

ә 

 

әбілдә 

күләндарды 

армяндар 

{ b @\ l d { 

k } l { n d a r d @ 

a r m { n d a r 

b 

 

б бункерде 

алмабек 

таиб 

b u n k i r d j @\ 

a l m a b j @\ k 

t a @ j b 

v 

 

в 

г 

вечерге 

дваң 

сатаев 

чего 

v e S @ r g j @\ 

d v a N 

s a t a j @\ v 

S i v o 

g 

 

г 

к 

газды 

фигуралары 

вокзалы 

бекзат 

g a z d @ 

f i g u r a l @ r i 

v a g z a l i 

b j @\ g z a t 

R 

 

ғ 

р 

ғасырдағы 

аманғалидің 

ақдала 

нарқыз 

R a s @ r d a R @ 

a m a N R a l @ j d @\ N 

a R d a l a 

n a r R @ z 

d 

 

д 

т 

дедің 

семьямды 

дортманд 

футбол 

отборға 

d j @\ d @\ N 

s i m j a m d @ 

d u r t m a n d 

f u d b o l 

a d b o r R a 

e 

 

е 

э 

 

егош 

конфеттері 

нестле 

элдар 

поэзиясында 

e g o S 

k a n f e t t j @\ r @\ 

n e s t l e 

e l d a r 

p a e z i j a s @ n d a 
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@\ 

 

е 

ё 

і 

у 

и 

 

уәдемде 

итерген 

путёвкасы 

моё  

інжу 

өрік 

билегенді 

@\ w { d j @\ m d j @\ 

@\ j t j @\ r g j @\ n 

p @\ w t j @\ v k a s @ 

m a j @\ 

@\ n Z @\ w 

y} r @\ k 

b @\ j l j @\ g j @\ n d @\ 

Z 

 

ж 

 

жылғы 

бауыржанның 

рауаж 

Z @ l R @ 

b a w @ r Z a n n @ N 

r a w a Z 

z 

 

з 

с 

зайсанға 

енгізу 

қалмаймыз 

сдавать 

z a j s a N R a 

j @\ n g @\ z @\ w 

q a l m a j m @ z 

z d a v a t 

i 

 

и 

е 

ы 

э 

 

ирония 

смотри 

разъезде 

выходнойда 

драмтеатры 

экономикасы 

этажный 

i r o n i j a 

s m a t r i 

r a z j e z d i 

v i x a d n o j d a 

d r a m t i a t r i 

i k a n o m i k @ s @ 

i t a Z n i j 

j 

 

й 

е 

я 

ю 

ё 

юрий 

зүбайра 

еркебұланға 

кемеюіне 

ёхард 

путёвкасы 

қали 

семьямды 

яғни 

j u r i j 

z } b a j r a 

j @\ r k j @\ b u l a n R a 

k j @\ N j @\ j @\ w @\ n j @\ 

j o x a r t 

p @\ w t j @\ v k a s @ 

q a l @ j 

s i m j a m d @ 

j a R n @ j 

k 

 

к 

қ 

г 

көршің 

бункерде 

төребек 

қосылады 

ақтілектен 

диалог 

хирург 

k y} r S @\ N 

b u n k i r d j @\ 

t y} r j @\ b j @\ k 

k u s @ l a d @ 

a q t @\ l j @\ k t j @\ n 

d i a l o k 

x i r u r k 
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q 

 

қ қамтитын 

сұмдық-ай 

бармадық 

q a m t @ j t @ n 

s u m d @ q a j 

b a r m a d @ q 

l 

 

л 

ль 

ландесбанк 

еншілес 

бисептол 

пальтом 

сталь 

l a n d j @\ s b a n k 

j @\ n S @\ l j @\ s 

b @\ j s j @\ p t u l 

p a l t o m 

s t a l 

m 

 

м 

мь 

мөлдірдің 

ойлағаным 

семьямды 

семь 

m y} l d @\ r d @\ N 

u j l a R a n @ m 

s i m j a m d @ 

s e m 

n 

 

н  

нь 

 

новый 

испаниямен 

сирень 

очень 

n o v i j 

i s p a n i j a m j @\ n 

s i r e n 

o S i n 

N 

 

ң 

н 

аманғалидің 

келсеңіздер 

лекциясын 

a m a N R a l @ j d @\ N 

k j @\ l s j @\ N @\ z d j @\ r 

l e k ts i j a s @ N 

o 

 

о 

ё 

офисі 

стоит 

вино 

ёхард 

приёмға 

моё 

o f i s @\ 

s t o i t 

v i n o 

j o x a r t 

p r @\ j o m R a 

j o m a j o 

y} 

 

ө өшейін 

шөптері 

y} S j @\ j @\ n 

S y} p t j @\ r @\ 

p 

 

п 

б 

праваны 

испаниямен 

тоқтатып 

юбкаға 

араб 

p r a v a n @ 

i s p a n i j a m j @\ n 

t u q t a t @ p 

j u p k a R a 

a r a p 

r 

 

р 

рс 

рь 

русланға 

өрік 

тор 

компьютерс 

игорь 

r u s l a n R a 

y} r @\ k 

t u r 

k a m p j @\ w t j @\ r 

i g @ r 
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s 

 

с 

з 

зь 

союз 

өсембаев 

отырыс 

связьда 

связь 

s a j u s 

y} s j @\ m b a j @\ v 

u t @ r @ s 

s v { s d a 

s v { s 

t 

 

т 

ть 

д 

торла 

стоит 

украшать 

служить 

сосед 

перевод 

t u r l a 

s t o i t 

s l u Z i t 

p i r i v o t 

s a s e t 

u k r a S a t 

w 

 

у уақытам 

аудан 

w a q @ t a m 

a w d a n 

u 

 

о 

ұ 

у 

ю 

ұсынатын 

тұзшылары 

айнабұ 

ошар 

тор 

беко 

участок 

бункерде 

ходу 

юрий 

отсюда 

знаю 

u s @ n a t @ n 

t u z S @ l a r @ 

a j n a b u 

u S a r 

t u r 

b j @\ k u 

u S a s t @ k 

b u n k i r d j @\ 

x o d u 

j u r i j 

a t s u d a 

z n a j u 

} 

 

ү 

і 

үйдемін 

күзгі 

жанкү 

} j d j @\ m @\ n 

k } z g @\ 

Z a n k } 

f 

 

ф 

фь 

в 

вь 

фура-мура 

телефонда 

шкаф 

софьяда 

вторникке 

мадиевтің 

хасенов 

отправь 

f @ w r a m @ w r a 

t i l i f o n d a 

S k a f 

s o f j a d a 

f t o r n i k k j @\ 

m a d @ j j @\ f t @\ N 

x a s j @\ n @ f 

a t p r a f 

x 

 

х 

һ 

қ 

ходу 

кухнядан 

всех 

x o d u 

k u x n a d a n 

v s j @\ x 
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жиһазын 

аллаһ 

қазақтарға 

звондасақ 

Z @ j x a z @ n 

a l l a x 

q a z a x t a r R a 

z v o n d a s @ x 

ts 

 

ц 

тс 

центрге 

медицинасы 

дворец 

требуется 

детский 

ts e n t r g j @\ 

m i d i ts i n a s @ 

d v a r e ts 

t r e b u j i ts a 

d e ts k i j 

S 

 

ч 

ш 

щ 

ж 

чемпион 

ершораевич 

шығуға 

іштік 

бибаш 

щучинск 

общение 

плащ 

рубежка 

стаж 

S i m p i o n 

j i r S a r a j i v i S 

S @ R @ w R a 

@\ S t @\ k 

b @ j b a S 

S u S i n s k 

a p S e n i j @ 

p l a S 

r u b e S k a 

s t a S 

@ ы 

у 

и 

а 

е 

о 

я 

- 

ыбырайдың 

семьямды 

узи 

ибадуллаева 

аманғалидің 

агломерация 

балтынова 

выходные 

точно 

греция 

гмбх 

@ b @ r a j d @ N 

s i m j a m d @ 

@ w z @\  

@ j b a d @ w l l a j @\ v a 

a m a N R a l @ j d @\ N 

@ g l a m i r a ts @ j a 

b a l t i n @ v @ 

v i x a d n i j @ 

t o S n @ 

g r e ts i @ 

g @\ j @\ m b @ x @ 
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Pashto (PS_6) 

Phoneme20 Possible 

graphemes 

Example words Phonemic representation 

 رسېږم 21- @

 نمجنه

 وتړو

r a s e z` @ m 

n a m dZ @ n a 

w @ t a r` u: 

a - 

 ا

 ه

 

 مزهدار

سګنګ  

منيېا  

اً نزاکت  

هابتداي  

هکنار  

m a z a d A r 

g a n g s 

a m n j e 

n e z A k a t a n 

e b t e d A j a 

k e n A r a 

A ا 

 آ

رابشا  

اهم  

يېسآ  

بآخوش  

A b S A r 

h u m A 

A s j e 

x o S A b 

b ډیاب ب  

یبخرا  

باب  

b A d` a j 

x a r A b a j 

b A b 

d  هدند د  

دنړزو  

d a n d a 

z o r` a n d 

d` اپټسکېډ ډ  

سنيډېم  

ډلن  

d` e s k t` A p 

m e d` i: s a n 

l a n d` 

dZ لدکج ج  

تجحا  

جسور  

dZ a l d a k 

h A dZ a t 

s u: r a dZ 

e - 

 ا

 اې

 ع

 ې

 عقلان

نيالټا  

هړکېا  

برتع  

ېمځنېپ  

a q e l A n 

e t` A l @ w j a n 

e k a r` a 

e b r a t 

p e n z @ m e 

f کهيابرف ف  

رانفکا  

فاوقا  

f A b r i: k a 

k A f e r A n 

a w q A f 

g ېږېښېو ږ  w i x e g e 

 
20 This chapter is organized according to Latin alphabetical order of the phonemes. 
21 Phonemes /@, a, e, i, u/ do not have any graphemic representation in most cases. Phonemes /a, e, i, u/ are usually 

expressed via diacritical signs which are, however, absent in formal ortography of Pashto. 



6th Generation STT, KWS – Pashto (PS_6) 

69 

 

ېږېکارښ ګ  

ومړګمړګ  

ګورکن  

x k A r e g e 

g r` a m g r` o m 

w @ r k e n g 

G ړېغرغ غ  

غفرو  

G a r G @ r` e 

f u r o G 

h ح 

 ه

يېږاضرح  

الحخوش  

حرو  

ډېه  

ېجهل  

هميمر  

h A z e r e z` i: 

x o S h A l 

r o h 

h a d` e 

l a h dZ e 

m a r j a m a h 

i - 

 ا

 ی

 ې

 

ګنټاک  

حيص  

الاتويا  

ۍستريا  

ټليب  

کيرانټکېال  

ګنېډاونلوډ  

a k t` i n g 

s a j i 

i j A l A t o 

i s t r @ j 

b i l t` 

e l e k t` r A n i k 

d` A w n l o d` i n g 

i: ای 

 عی

 ي

 ی

 

ښیيا  

ېريا  

ديع  

ليعاسما  

يعدل  

يارمن  

بيعج  

یمډاکا  

i: x a j 

i: r e 

i: d  

e s m A i: l 

a d l i: 

a r m a n i: 

a dZ i: b 

a k A d` @ m i: 

j ی  

 ۍ

 ئ

 

اقوتوي  

ارهيګ  

یکڅاڅ  

ۍواکمن  

ۍافغان  

ئړوانهو  

ئګټ   

j A q u: t o 

g j A r a 

ts A ts k a j 

w A k m a n @ j 

a f G A n @ j 

w A n a w r` @ j 

g a t` @ j 

j\ يږځېوغور ږ  

ديږېک  

w @ G u: r z e j\ i: 

k e j\ d i: 

k ديېږک ک  

کيرانټکېال  

k e j\ d i: 

e l e k t` r A n i k 

l يېږل ل  

لتوالاق  

l e z` i: 

q a l A t w A l 

m ېنيرمرم م  

ملر  

m a r m a r i: n e 

l a r @ m 
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n  ً

 ن

 

اً بيتقر  

اً حتم  

حون  

ميظنت  

نمشرا  

t a q r i: b a n 

h a t m a n 

n a h w a 

t a n z i: m 

m @ S @ r A n 

n` هڼ ڼ  

هڼوګهڼګ  

ڼترکا  

n` a 

g a n` a g u: n` a 

t a r k A n` 

o او 

 ع

 و

 

رونهاو  

دمېارګزاو  

یظمع  

وروتر  

ۍسور  

وليوبا  

o r u: n a 

o z g A r e d @ m 

o z m A 

t r o r o 

r o s @ j 

w @ b A j l o 

p ېابندپ پ  

یپرو  

پاټسکډې  

p A b a n d e 

r u: p a j 

d` e s k t` A p 

q برقاچاق ق  

قيلا  

q A tS A q b a r 

l A j @ q 

r يېواېښراپر ر  

رورزو  

r A p r e x u w A j e 

z o r a w @ r 

r` ندويړ ړ  

هړهمړز  

ړنومل  

r` a n d a w i: 

z a r` a m a r` a 

n u: m l a r` 

s ث 

 س

 ص

 

ابتث  

رهثمو  

ثرايم  

ړیس  

ساساح  

ېابرص  

قيدصت  

صتخل   

s A b e t 

m u: a s a r a 

m i: r A s 

s a r` a j 

e h s A s 

s A b e r e 

t a s d i: q 

t a x a l u s 

S ومرهېڅش ش  

تهشفر  

شفرامو  

S e ts u: m r a 

f a r e S t a 

f a r A m o S 

t ت 

 ط

قيصدت  

اً متح  

تينارضا  

ارهيط  

ېانيطغل  

t a s d i: q 

h a t m a n 

n A r a z A j a t 

t a j A r a 

G a l a t j A n e 

t` ټکټ ټ  t` e k e t` 
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ټرسټکان  k A n t` a r a s t` 

ts ېکلڅ څ  

ومرهڅېش  

څخر  

ts a k @ l e 

S e ts u: m r a 

x a r ts 

tS يټیچ چ  

نهيچسر  

چلال  

tS i: t` a j 

s a r tS i: n a 

l A l a tS 

u - 

 ا

 و

 

 کمک

هيشکر  

ېجورا  

ردوا  

وجماعتون  

وزږييشپ  

k u m a k 

S u k u r j a 

u dZ o r e 

u r d u: 

dZ a m A t u: n u 

S p a z` i: j z u 

u: نووجماعت و  

وارد  

dZ a m A t u: n u 

u r d u: 

w ړیو و  

ابونووځ  

ويلواتل  

w a r` a j 

z a w A b u: n o 

a t @ l w a l i: w 

x خ 

 ښ

انزادهخ  

خامخم  

دهيېاښ  

ۍښوخنا  

ښيو  

x A n z A d a 

m @ x A m @ x 

x A j e d @ 

n A x w a x @ j 

w i: x 

z ځ 

 ز

 ژ

وابونوځ  

مېږځوخو  

ځرن  

هږمونز  

زيمزڅي  

ړۍژ  

يژکنالوټ  

ژبندا  

z a w A b u: n o 

w @ x o z e j\ @ m 

r a n z 

z m u: n g a 

ts i: z m i: z 

z e r` @ j 

t` e k n A l o z i: 

b a n d A z 

z` ېريږ ږ  

يږېرانګ  

ږمون   

z` i: r e 

g r A n e z` i: 

m u: z` 
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Polish (PL_PL_6) 

Phoneme Possible 

graphemes 

Example words Phonemic representation 

a a banalna b a n a l n a 

o~ ą dotknąć 

śląski 

kątem 

kryją 

  d o t k n o~ ts' 

s' l o~ s k i 

k o~ t e m 

k r I j o~ 

b b bardzo 

osobne 

b a r dz o 

o s o b n e 

ts c 

dz 

cena 

opcja 

składająnc 

czarnowidz 

ts e n a 

o p ts j a 

s k w a d a j o~ ts 

tS a r n o v i ts 

ts' c 

ci 

ć 

 

cicho 

Franciszek 

ciebie 

sześciu 

ćwiczymy 

dziećmi 

spać 

ts' i x o 

f r a n ts' i S e k 

ts' e b j e 

S e s' ts' u 

ts' v i tS I m I 

dz' e ts' m i 

s p a ts' 

tS cz 

dż 

czarny 

rzeczach 

klucz 

brydż 

tS a r n I 

Z e tS a x 

k l u tS 

b r I tS 

d d 

t 

dowodami 

nigdy 

futbol 

d o v o d a m i 

J i g d I 

f u d b o l 

dz' dz 

dzi 

dź 

ć 

dziś 

wprowadzimy 

działać 

siedziała  

dźwiga 

ludźmi 

choćby 

dz' i s' 

f p r o v a dz' i m I 

dz' a w a ts' 

s' e dz' a w a 

dz' v i g a 

l u dz' m i 

x o dz' b I 

dz dz 

 

dzwoni 

władza 

dz v o J i 

v w a dz a 

dZ dż dżinsy 

jeżdżą 

dZ i n s I 

j e Z dZ o~ 

e e 

ę 

eter 

roczne 

e t e r 

r o tS n e 
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odcięli 

myślę 

o t ts' e l i 

m I s' l e 

e~ ę węgla 

podziękował 

v e~ g l a 

p o dz' e~ k o v a w 

f f 

w 

fabryka 

zdefiniować 

apokryf 

tworzy 

frekwencja 

f a b r I k a 

z d e f i J o v a ts' 

a p o k r I f 

t f o Z I 

f r e k f e n ts j a 

g g 

k 

grosze 

długu 

jakby 

g r o S e 

d w u g u 

j a g b I 

h h 

ch 

humor 

bohater 

chemiczna 

krucha 

kablach 

x u m o r 

b o x a t e r 

x e m i tS n a 

k r u x a 

k a b l a x 

i i izolacji 

prosimy 

i z o l a ts j i 

p r o s' i m I 

I y kandydat 

sławy 

k a n d I d a t 

s w a v I 

j j 

i 

ja 

dzisiejszej 

skraj 

wielu 

j a 

dz' i s' e j S e j 

s k r a j 

v j e l u 

k k 

g 

komunikowania 

krok 

gangster 

bieg 

k o m u J i k o v a J a 

k r o k 

g a n k s t e r 

b j e k 

l l lokal 

dziuplę 

l o k a l 

dz' u p l e 

w ł 

w 

łopatka 

płazie 

kwartał 

weekend 

w o p a t k a 

p w a z' e 

k f a r t a w 

w i k e n t 

m m mamić 

pytam 

m a m i ts' 

p I t a m 

n n nazwisko 

zaczną 

mikrofon 

n a z v i s k o 

z a tS n o~ 

m i k r o f o n 

J ń 

ni 

koreański 

działań 

k o r e a J s k i 

dz' a w a J 
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absolutnie a p s o l u t J e 

o o oficjalna 

kopią 

mydło 

o f i ts j a l n a 

k o p j o~ 

m I d w o 

p p 

b 

prasa 

ciepły  

biskup 

absolutna 

kubków 

p r a s a 

ts' e p w I 

b i s k u p 

a p s o l u t n a 

k u p k u f 

r r redaktor 

prasy 

r e d a k t o r 

p r a s I 

s s 

z 

sławę 

inwestor 

kompromis 

obóz 

s w a v e 

i n v e s t o r 

k o m p r o m i s 

o b u s 

s' s 

si 

ś 

ź 

silny 

unosiła 

siedmiu 

trasie 

śladu 

czyści 

komuś 

dowieź 

s' i l n I 

u n o s' i w a 

s' e d m j u 

t r a s' e 

s' l a d u 

tS I s' ts' i 

k o m u s' 

d o v j e s' 

S sz 

rz 

ż 

szampan 

naszym 

Janusz 

krzyk 

gospodarz 

ciężki 

montaż 

S a m p a n 

n a S I m 

j a n u S 

k S I k  

g o s p o d a S 

ts' e~ S k i 

m o n t a S 

t t 

d 

trakt 

student 

wypadku 

dowód 

t r a k t 

s t u d e n t 

v I p a t k u 

d o v u t 

u ó 

u 

ósmego 

bój 

umiem 

kuchni 

cukru 

u s m e g o 

b u j 

u m j e m 

k u x J i 

ts u k r u 

v w 

v 

waluty 

prawda 

developer 

v a l u t I 

p r a v d a 

d e v e l o p e r 
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z z 

s 

zgadza 

zezwala 

fosgen 

z g a dz a 

z e z v a l a 

f o z g e n 

z' z 

zi 

ź 

ś 

 

zima 

zaraziła 

ziemie 

jeziora 

luźny 

jeździ 

prośby 

z' i m a 

z a r a z' i w a 

z' e m j e 

j e z' o r a 

l u z' n I 

j e z' dz' i 

p r o z' b I 

Z rz 

ż 

rzadko 

jeziorze 

żebro 

garaży 

Z a t k o 

j e z' o Z e 

Z e b r o 

g a r a Z I 

 

The set of phoneme symbols for PL_PL_6 has been modified to correspond more closely to the SAMPA 

standard. The following symbols have been replaced by different ones: /oc5, c, tsj, dzj, eo5, h, i2, n~, sj, 

zj/.  See the following conversion table for the changes that have been introduced from PL_PL_5 to 

PL_PL _6: 

 

PL_PL_5 PL_PL_6 Example word SK_SK_6 pronunciation 

oc5 o~ dotknąć d o t k n o~ ts' 

c ts cena ts e n a 

tsj ts' cicho ts' i x o 

dzj dz' dziś dz' i s' 

eo5 e~ węgla v e~ g l a 

h x humor x u m o r 

i2 I kandydat k a n d I d a t 

n~ J koreański k o r e a J s k i 

sj s' silny s' i l n I 

zj z' zima z' i m a 

  

https://www.phon.ucl.ac.uk/home/sampa/polish.htm
https://www.phon.ucl.ac.uk/home/sampa/polish.htm
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Russian (RU_RU_6) 

Phoneme Possible 

graphemes 

Example words Phonemic representation 

a а 

я 

абрисах 

чугунах 

козырька 

князе 

a b r' I s @ x 

tS' U g U n a x 

k @ z I r' k a 

k n' a z' I 

@ а 

о 

я 

подъехав 

подшипника 

взаимопомощи 

пожаловался 

позволениями 

p V d j e x @ f 

p V t S i p n' I k @ 

v z V i m V p o m @ S' I 

p V Z a l @ v @ l s' @ 

p @ z v V l' e n' I j @ m' I 

V а 

o 

снарядам 

позаботилась 

подъехав 

горсовет 

s n V r' a d @ m 

p @ z V b o t' I l @ s' 

p V d j e x @ f 

g o r s V v' e t 

b б бухнуть 

избавителю 

b U x n u t' 

I z b V v' i t' I l' U 

b' б 

 

бегите 

клубилась 

бьет 

вобьёт 

b' I g' i t' I 

k l U b' i l @ s' 

b' j o t 

v V b' j o t 

v в взрываются v z r I v a j U ts @ 

v' в 

вь 

висело 

вмешательстве 

вьюг 

муравьи 

v' I s' e l @ 

v m' I S a t' I l' s t v' I 

v' j u k 

m U r V v' j i 

g г грозило 

двуглавый 

g r V z' i l @ 

d v U g l a v I j 

g' г гегемонии g' I g' I m o n' I I 

d   д 

  т 

доставать 

громада 

ноутбуке 

d @ s t V v a t' 

g r V m a d @ 

n o U d b U k' I 

d' д 

дь 

ть 

дивиденд 

изгородью 

женитьбах 

d' I v' I d' e n t 

i z g @ r @ d' j U 

Z I n' i d' b @ x 

e е 

э 
разглашение 

горбуне 

эра 

r @ z g l V S e n' I j I 

g @ r b U n' e 

e r @ 
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Z ж жемчужный Z I m tS' u Z n I j 

z з 

с 

замазал 

сдурей 

z V m a z @ l 

z d U r' e j 

z' з 

зь 

с 

зевало 

иллюзией 

связью 

сдержал 

z' I v a l @ 

I l' l' u z' I j I j 

s v' a z' j U 

z' d' I r Z a l 

i22 и 

ы 

играм 

обопрись 

разбуди 

раздобыть 

пышно 

i g r @ m 

V b V p r' i s' 

r @ z b U d' i 

r @ z d V b i t' 

p i S n @ 

I е 

и 

э 

ы 

эвакуацией 

экспромте 

эффектами 

медный 

бонусы 

I v @ k U a ts I j I j 

I k s p r o m t' I 

I f' e k t @ m' I 

m' e d n I j 

b o n U s I 

j23 й 

ё 

ю 

я 

е 

и 

ёрзает 

бытиё 

юбилейная 

югославский 

являются 

авторские 

воробьи 

j o r z @ j I t 

b I t' I j o 

j U b' I l' e j n @ j @ 

j U g V s l a f s k' I j 

j I v l' a j U ts @ 

a f t @ r s k' I j I 

v @ r V b' j i 

k к 

г 

кабак 

тоской 

загсах 

пудинг 

k V b a k 

t V s k o j 

z a k s @ x 

p u d' I n k 

k' к кекс 

какието 

k' e k s 

k V k' i j I t @ 

l л ладилась 

мерил 

l a d' I l @ s' 

m' I r' i l 

l' л 

ль 

легальный l' I g a l' n I j 

 
22 The “i” sound is typically considered to be just one phoneme. The difference between the two 

variants (in spelling mostly represented by two different letters “и” and “ы”) is context dependent and 

our system reflects the difference in the preceding consonant (palatal vs non-palatal). 
23 The letters “ё”, “ю”, “я”, “е”, and “и” represent “j” and the corresponding vowel word-initially and 

after other vowels, and after “ь” and “ъ”. Otherwise, they represent palatalization of the preceding 

consonant and the corresponding vowel. 
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m м мавзолеям 

максимами 

m @ v z V l' e j @ m 

m a k s' I m @ m' I 

m' м 

мь 

медальонами 

пермь 

m' I d V l' j o n @ m' I 

p' e r m' 

n н набранный 

незабвен 

  n a b r @ n n I j 

  n' I z V b' v' e n   

n' н 

нь 

незабвен 

очень 

n' I z V b' v' e n 

o tS' I n' 

o о 

ё 

е24 

очень 

обгонов 

прочло 

щёлочек 

пришел 

o tS' I n' 

V b g o n @ f 

p r V tS' l o 

S' o l @ tS' I k 

p r' I S o l 

p п 

б 

прошептал 

доступ 

обтекатель 

разгрёб 

p r @ S I p t a l 

d o s t U p 

V p t' I k a t' I l' 

r V z g r' o p 

p' п 

пь 

бь 

пересыпь 

степь 

сгорбь 

p' I r' I s i p' 

s' t' e p' 

z g o r p' 

r р равномерно 

редактор 

r @ v n V m' e r n @ 

r' I d a k t @ r 

r' р 

рь 

редактор 

бирюк 

вознамерься 

секретарь 

r' I d a k t @ r 

b' I r' u k 

v @ z n V m' e r' s' @ 

s' I k r' I t a r' 

s с 

з 

сказкою 

эпизодический 

залез 

s k a s k @ j U 

I p' I z V d' i tS' I s k' I j 

z V l' e s 

s' с 

сь 

зь 

семидесятые 

чесалась 

князь 

s' I m' I d' I s' a t I j I 

tS' I s a l @ s' 

k n' a s' 

t т 

д 

таблетка 

увидит 

беспорядки 

уезд 

t V b l' e t k @ 

U v' i d' I t 

b' I s p V r' a t k' I 

U j e s t 

t' т 

ть  

театр t' I a t @ r 

b' I z r V b o t' I ts @ 

 
24 Words in which “е” is pronounced as “o” are generally alternative spellings of words that have “ё”. 



6th Generation STT, KWS – Russian (RU_RU_6) 

79 

 

дь безработица 

батька 

твёрдость 

дядька 

жердь 

b a t' k a 

t v' o r d @ s' t' 

d' a t' k @ 

Z e r t' 

u у 

ю 

увальни 

арбузы 

бережку 

юркнут 

чутью 

u v @ l' n' I 

V r b u z I 

b' I r' I S k u 

j u r k n U t 

tS' U t' j u 

U у 

ю 

уведут 

бонус 

меняют 

бонсаю 

U v' I d u t 

b o n U s 

m' I n' a j U t 

b V n s a j U 

f ф 

в 

фабрика 

шефы 

пуф 

вкривь 

ёжившуюся 

пугнув 

f a b r' I k @ 

S e f I 

p u f 

f k r' i f' 

j o Z I f S U j U s' @ 

p U g n u f 

f' ф 

вь 

 

философией 

верфь 

ставьте 

церковь 

f' I l V s o f' I j I j 

v' e r f' 

s t a f' t' I 

ts e r k @ f' 

x х хазарах 

соха 

x V z a r @ x 

s V x a 

x' х хихикавши x' I x' i k @ f S I 

ts ц 

тс 

дс 

цвету 

читательниц 

центристский 

шведский 

ts v' e t U 

tS' I t a t' I l' n' I ts 

ts I n t r' i s ts k' I j 

S v' e ts k' I j 

tS' ч 

чь 

чётный 

щёлочек 

запечься 

влечь 

tS' o t n I j 

S' o l @ tS' I k 

z V p' e tS' s' @ 

v l' e tS' 

S ш 

шь 

ж 

жь 

шефы 

записавши 

идиш 

бегаешь 

S e f I 

z @ p' I s a f S I 

i d' I S 

b' e g @ j I S 
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з 

ч 

бережку 

мажьте 

замажь 

лезший 

конечно 

b' I r' I S k u 

m a S t' I 

z V m a S 

l' e S S I j 

k V n' e S n @ 

S' щ 

сч 

зч 

жч 

 

щебнях 

экономящий 

вещ 

мощью 

взаимопомощь 

счастьях 

несчастья 

приказчик 

мужчина 

S' e b n' @ x 

I k V n o m' I S' I j 

v' e S' 

m o S' j U 

v z @ I m V p o m @ S' 

S' a s' t' j @ x 

n' I S' a s' t' j @ 

p r' I k a S' I k 

m U S' i n @ 

 

The set of phoneme symbols for RU_RU_6 has been modified to correspond more closely to the official 

SAMPA standard. See the changes in the following conversion table:  

 

RU_RU_5 RU_RU_6 Example word RU_RU_6 pronunciation 

_amp a князе k n' a z' I 

_at @ подъехав p V d j e x @ f 

b_j b' бегите b' I g' i t' I 

v_j v' висело v' I s' e l @ 

g_j g' гегемонии g' I g' I m o n' I I 

d_d d доставать d @ s t V v a t 

dz_j d' дивиденд d' I v' I d' e n t 

E e эра e r @ 

z_j z' зевало z' I v a l @ 

_1 i пышно p i S n @ 

k_j k' кекс k' e k s 

l_e_d l ладилась l a d' I l @ s' 

l_j l' легальный l' I g a l' n I j 

m_j m' медальонами m' I d V l' j o n @ m' I 

n_d n набранный n a b r @ n n I j 

n_d: n n набранный n a b r @ n n I j 

n_j n' незабвен n' I z V b' v' e n 

n_j: n' n' охраннику V x r a n' n' I k U 

O o очень o tS' I n' 

p_j p' пересыпь p' I r' I s i p' 

r_j r' редактор r' I d a k t @ r 

s_j s' семидесятые s' I m' I d' I s' a t I j I 

s_j: s' s' мессия m' I s' s' i j @ 

t_d t таблетка t V b l' e t k @ 

ts_j t' театр t' I a t @ r 

_> u юркнут j u r k n U t 

f_j f' философией f' I l V s o f' I j I j 

https://www.phon.ucl.ac.uk/home/sampa/russian.htm
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C x' хихикавши x' I x' i k @ f S I 

tS tS' чётный tS' o t n I j 

S_j: S S лезший l' e S S I j 
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Serbian (SR_RS_6)25 

Phoneme Possible 

graphemes 

Example words Phonemic representation 

@ - D 

V 

d @ 

v @ 

a a adresa 

vanila 

a d r e' s a 

v a n i' l a 

a' a advent 

vašem 

a' d v e n t 

v a' S e m 

b b biznise 

zabava 

b i' z n i s e 

z a' b a v a 

ts c 

ds 

cestu 

ambiciozan 

beogradski 

vodstva 

ts e' s t u 

a' m b i ts i o z a n 

b e' o g r a ts k i 

v o' ts t v a 

tS č činiti 

bočica 

tS i' n i t i 

b o' tS i ts a 

tS' ć ćaćina 

Đalović 

tS' a' tS' i n a 

dZ' a' l o v i tS' 

d d dalmatinske 

srednje 

d a l m a' t i n s k e 

s r e' d J e 

dZ dž 

j 

g 

džep 

vradžbine 

menadžer 

jeans 

Roger 

dZ e' p 

v r a' dZ b i n e 

m e' n a dZ e r 

dZ i' n s 

r o' dZ e r 

dZ' đ Đoković 

gospođa 

dZ' o' k o v i tS' 

g o' s p o dZ' a 

e e egzistencija 

fenomen 

verzije 

e g z i s t e' n ts i j a 

f e n o' m e n 

v e' r z i j e 

e' e ekstra e' k s t r a 

 
25 The 6th generation of Serbian STT and KWS models use the same phonemic set as 6th generation Croatian 

model (HR_HR_6). For that reason their phoneme tables share many similar examples. 
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veselo v e' s e l o 

f f fenomen 

efekt 

f e n o' m e n 

e' f e k t 

g g glasa 

hrvatskoga 

g l a' s a 

x r v a ts k o g a 

x h 

ch 

hladan 

kiloherca 

idućih 

kombucha 

x l a' d a n 

k i' l o x e r ts a 

i' d u tS' i x 

k o' m b u x a 

i i 

y 

izvaditi 

hollywoodskom 

Mary 

i z v a' d i t i 

x o' l i v u t s k o m 

m e' r i 

i' i intiman 

zanimala 

Lyon 

i' n t i m a n 

z a n i' m a l a 

l i' o n 

j j 

y 

jabuke 

kartaju 

moj 

Hemingwaya 

okay 

jabuke 

k a' r t a j u 

m o' j 

x e' m i n g v e j a 

o k e' j 

k k 

g 

x 

ck 

knjižicu 

bolnički 

vosak 

Washingtonom  

boxu 

Sherlock 

k J i' Z i ts u 

b o' l n i tS k i 

v o' s a k 

v a' S i n k t o n o m 

b o' k s u 

S e' r l o k 

l l legenda 

molim 

motel 

l e' g e n d a 

m o' l i m 

m o' t e l 

L lj ljudski 

paljenje 

L u' ts k i 

p a' L e J e 

m m moguć 

pametna 

molim 

m o' g u tS' 

p a' m e t n a 

m o' l i m 

n n nastavim n a' s t a v i m 
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zaklana 

vredan 

z a' k l a n a 

v r e' d a n 

J nj njen 

smanjujem 

Rovinj 

J e' n 

s m a' J u j e m 

r o' v i J 

o o opasan 

toplina 

zvučalo 

o p a' s an 

t o p l i' n a 

z v u' tS a l o 

o' o opasna 

točkama 

pečemo 

o' p a s n a 

t o' tS k a m a 

p e' tS e m o 

p p pečenja 

europskim 

p e' tS e J a 

e' u r o p s k i m 

r r režije 

obrazac 

magistar 

r e' Z i j e 

o' b r a z a ts 

m a g i' s t a r 

s s spreman 

radost 

pravopis 

boxu 

s p r e' m a n 

r a' d o s t 

p r a' v o p i s 

b o' k s u  

S š šlepaju 

mišljenja 

tražiš 

S l e' p a j u 

m i' S L e J a 

t r a' Z i S 

t t truditi 

radost 

t r u' d i t i 

r a' d o s t 

u u ubacila 

datuma 

bodu 

u b a' ts i l a 

d a' t u m a 

b o' d u 

u' u uvoznim 

distribuciju 

u' v o z n i m 

d i s t r i b u' ts i j u  

v v verzije 

prva 

ribolov 

v e' r z i j e 

p r v a 

r i' b o l o v 

z z 

s 

zemljanu 

krizama 

z e' m L a n u 

k r i' z a m a 
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Petersburg p e' t e r z b u r g 

Z ž života 

inženjer 

prestiž 

Z i v o' t a 

i n Z e' J e r 

p r e' s t i Z 
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Slovak (SK_SK_626) 

Phoneme Possible 

graphemes 

Example words Phonemic representation 

a a asi 

tamten 

bola 

a s i 

t a m t e n 

b o l a 

a: á ázijský 

málo 

ktorá 

a: z i j s k i: 

m a: l o 

k t o r a: 

b b 

 

brať 

oblasť 

b r a c 

o b l a s c 

ts c 

ds 

dz 

cícer 

vec 

dvadsať 

povedz 

ts i: ts e r 

v e ts 

d v a ts a c 

p o v e ts 

tS č 

dž 

časť 

súčasťou 

nič 

bridž 

tS a s c 

s u: tS a s c o w 

J i tS 

b r i tS 

d d 

t 

dary 

niekedy 

futbal 

d a r i 

J j e k e d i 

f u d b a l  

J\ d  

ď 

ť 

dediť 

ďalej 

vďaka 

päťročný 

J\ e J i c 

J\ a l e j 

v J\ a k a 

p e J\ r o tS n i: 

dZ dž 

č 

 

džem 

hádže 

liečba 

Lukáč 

dZ e m 

h a: dZ e  

l j e dZ b a 

l u k a: dZ 

dz dz 

c 

nachádza 

tisícdvesto 

n a x a: dz a 

c i s i: dz d v e s t o 

e e 

ä 

 

 

ešte 

medzi 

päsť 

najmä 

e S c e 

m e dz i 

p e s c 

n a j m e  

e: é súčasného 

ktoré 

s u: tS a s n e: h o 

k t o r e: 

f f 

v 

fyzika 

alfa 

f i z i k a 

a l f a 

 
26  
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triumf 

včela 

všetkých 

t r j u m f 

f tS e l a 

f S e t k i: x 

g g 

k 

gauč 

figúry 

takmer 

g a u tS  

f i g u: r i  

t a g m e r 

h h 

ch 

hlavne 

ihla 

dychberúca 

h l a w J e 

i h l a 

d i h b e r u: ts a 

x ch 

h 

choroba 

týchto 

mach 

krehkosť 

sneh 

x o r o b a 

t i: x t o 

m a x 

k r e x k o s c 

s J e x 

i i 

y 

istota 

svojich 

vtáci 

ypsilon 

myšlienky 

i s t o t a 

s v o j i x 

f t a: ts i 

i p s i l o n 

m i S l j e n k i 

i: í 

ý 

píla 

milí 

dýka 

ktorý 

p i: l a 

m i l i: 

d i: k a 

k t o r i: 

j j 

i 

jasná 

svojej 

viac 

teórie 

funkciu 

j a s n a: 

s v o j e j 

v j a ts 

t e o: r j e 

f u n k ts j u 

k   k 

  g 

kopyto 

napríklad 

vlek 

Balog 

k o p i t o 

n a p r i: k l a t 

v l e k 

b a l o k 

l l 

ľ 27 

lacné 

dlhý  

rebel 

ľad 

veľa 

l a ts n e: 

d l h i: 

r e b e l 

l a t 

v e l a 

 
27 Although standard Slovak pronunciation differentiates between alveolar lateral /l/ (represented by the grapheme 

“l”) and palatal lateral /L/ (represented by “ľ“), we merged these two sounds due to two facts: (1) many dialecs do 

not differentiate between them anymore and only use the first sound /l/, (2) there are very few minimal pairs in 

which /L/ and /l/ contrast. By replacing /L/ with /l/, the STT does not lose any important information about Slovak 

phonology and lexicon, e.g., “veľa” /v e L a/, “kráľovná” /k r á L o v n a:/ can be represented by /v e l a/ and /k r a: 

l o v n a:/ because there are no such words as “vela” and “královná”. 
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konateľ k o n a c e l 

l: ĺ pozdĺž 

tĺcť 

p o z d l: S 

t l: ts c 

m m miesto 

doma 

okrem 

m j e s t o 

d o m a 

o k r e m 

n n narcis 

množstvo 

plán 

n a r ts i s 

m n o S s t v o 

p l a: n 

J n 

ň 

niekto 

menilo 

menej 

peňažný 

peň 

J j e k t o 

m e J i l o 

m e J e j 

p e J a Z n i: 

p e J 

o o okno 

počas 

o k n o 

p o tS a s 

o: ó zóna 

teórie 

haló 

z o: n a 

t e o: r j e 

h a l o: 

p p 

b 

preto 

aplikácia 

stĺp 

výrobkov 

šváb 

p r e t o 

a p l i k a: ts j a 

s t l: p 

v i: r o p k o w 

S v a: p 

r r rásť 

prvej 

záver 

r a: s c 

p r v e j 

z a: v e r 

r: ŕ tŕne 

zahŕňa 

t r: J e 

z a h r: J a 

s s 

z 

sami 

neskôr 

účes 

úzko 

víťaz 

s a m i 

J e s k w o r 

u: tS e s 

u: s k o 

v i: c a s 

S š 

ž 

šatník 

všetky 

kôš 

lôžko 

než 

S a t J i: k 

f S e t k i 

k w o S 

l w o S k o 

J e S 

t t 

d 

treba 

ktorej 

pamflet 

t r e b a 

k t o r e j 

p a m f l e t 
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vopred 

prudký 

v o p r e t 

p r u t k i: 

c t 

ť 

ď 

 

teplo 

časti 

ťažký 

mešťan 

časť 

ihneď 

c e p l o 

tS a s c i 

c a S k i:  

m e S c a n 

tS a s c 

i h J e c 

u u učiteľku 

pokus 

u tS i c e l k u 

p o k u s 

u: ú ústa 

pripútali 

nachádzajú 

u: s t a 

p r i p u: t a l i 

n a x a: dz a j u: 

w u 

v 

ô 

väčšinou 

pravda 

mladíkov 

rôznych 

v e tS S i n o w 

p r a w d a 

m l a J\ i: k o w 

r w o z n i x 

v v 

f 

veselá 

svojho 

afganistan 

v e s e l a: 

s v o j h o 

a v g a n i s t a n 

z z zbiera 

rôzne 

z b j e r a 

r w o z n e 

Z ž 

š 

žltá 

pretože 

veštba 

Z l t a: 

p r e t o Z e 

v e Z d b a 
 

The set of phoneme symbols for SK_SK_6 has been modified and simplified to correspond more closely to the 

official universal rules of the SAMPA standard. Some phonemes have been replaced by different symbols /tZ, 

J_backs, i_v, u_v/, merged with other sounds /L, l~, r~, l~:, r~:, F, N/ or split into already existing phonemes /i_va, 

i_ve, i_vu, u_vo/.  See the following conversion table for the changes that have been introduced to SK_SK_6: 

 

SK_SK_5 SK_SK_6 Example word SK_SK_6 pronunciation 

tZ dZ nič (before voiced cons.) J i dZ 

J_backs J\ deti J\ e c i 

i_v j nádej n a: J\ e j 

u_v w pravda p r a w d a 

L l ľad l a t 

l~ l dlhý d l h i: 

r~ r mrkva m r k v a 

l~: l: stĺp s t l: p 

r~: r: vŕba v r: b a 

F m amfóra a m f o: r a 

N n banka b a n k a 

i_va j a riasa r j a s a 

i_ve j e niečo J j e tS o 

i_vu j u funkciu f u n k ts j u 

u_vo w o kôň k w o J 
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Spanish (ES_628) 

 
28 With respect to ES_ES_5, one significant change has been made in the ES_6 model: the phoneme /T/ representing 

the European Spanish pronunciation of graphemes “z” and “c” (e.g. “zapato” /T a p a t o/, “Cecilia” /T e T i l j a/) 

merged with the phoneme /s/, which now represents both /s/ and /T/ sounds.  

Phoneme Possible 

graphemes 

Word Phonemic representation 

a a 

á 

ha 

há 

algunos 

hallo 

áspero 

mayor 

vernáculo 

viaja 

lema 

sofá 

a l g u n o s 

a L o 

a s p e r o 

m a L o r 

b e r n a k u l o 

b j a x a 

l e m a 

s o f a 

b v 

b 

vivir 

beber 

b i b i r 

b e b e r 

d d débil 

hablado 

facultad 

d e b i l 

h a b l a d o 

f a k u l t a d  

e e 

é 

he 

hé 

egoísta 

épico 

verdad 

Lérida 

miedo 

agache 

hablé 

e g o i s t a 

e p i k o 

b e r d a d 

l e r i d a 

m j e d o 

a g a tS e 

a b l e 

f f fama 

efe 

alif 

f a m a 

e f e 

a l i f 

g g gusto 

alguno 

g u s t o 

a l g u n o 

x g 

j 

japonés 

gigante 

elijo 

elegir 

x a p o n e s 

x i g a n t e 

e l i x o 

e l e x i r 

i i 

í 

hi 

hí 

izquierda 

historia 

hípico 

cítrico 

mismo 

creí 

i s k j e r d a 

i s t o r j a 

i p i k o 

s i t r i k o 

m i s m o 

k r e i 

j i 

y 

viento 

veis 

habláis 

muy 

b j e n t o 

v e j s 

a b l a j s 

m u j 
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J ñ ñoquis 

año 

J o k i s 

a J o 

k c 

q 

k 

capilla 

quitar 

kilo 

acá 

alquitrán 

Iraq 

k a p i L a 

k i t a r 

k i l o 

a k a 

a l k i t r a n 

i r a k 

l l lamento 

elegante 

l a m e n t o 

e l e g a n t e 

L ll 

y 

llamar 

yermo 

allá 

mayor 

L a m a r 

L e r m o 

a L a 

m a L o r 

m m madre 

tema 

m a d r e 

t e m a 

n n niño 

anillo 

balón 

n i J o 

a n i L o 

b a l o n 

o o 

ó 

ho 

hó 

ortiga 

óleo 

holgazán 

roca 

tórrida 

viento 

habló 

o r t i g a 

o l e o 

o l g a s a n 

rr o k a 

t o rr i d a 

b j e n t o 

a b l o 

p p persona 

apliqué 

p e r s o n a 

a p l i k e 

r r verdad 

mejor 

b e r d a d 

m e x o r 

rr r 

rr 

romántico 

desarrollo 

alrededor 

honrado 

rr o m a n t i k o 

d e s a rr o L o 

a l rr e d e d o r 

o n rr a d o 

s s 

z 

c 

semilla 

zapato 

cero 

astuto 

azafata 

acero 

mujeres 

capaz 

s e m i L a 

s a p a t o 

s e r o 

a s t u t o 

a s a f a t a 

a s e r o 

m u x e r e s 

k a p a s 

t t terraza 

informante 

cenit 

t e rr a s a 

i n f o r m a n t e 

s e n i t 

tS ch chicas 

agacha 

tS i k a s 

a g a tS a 
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u u 

ú 

ü 

hu 

hú 

usado 

útero 

humús 

baúl 

viuda 

menú 

u s a d o  

u t e r o 

u m u s 

b a u l 

b j u d a 

m e n u 

w u 

hu 

w 

huele 

puede 

automático 

w e l e 

p w e d e 

a w t o m a t i k o 
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Swedish (SV_SE_6) 

Phoneme Possible 

graphemes 

Example words Phonemic representation 

a a abonnerat 

samma 

a b U n e: r a t 

s a m a 

A: a 

aa 

avbild 

total 

tillta 

Aaron 

A: v b I l d 

t U t A: l 

t I l t A: 

A: r O n 

E: ä 

ae 

ädelhet 

väg 

trä 

aero 

gaelen 

E: d E l h e: t 

v E: g 

t r E: 

E: r U 

g E: l E n 

b b 

bb 

bjäbba 

Göteborg 

aladåb 

reklamjobb 

b j E b a 

j 2 t E b O r j 

a l a d o: b 

r E k l A: m j O b 

d d dugga 

ädel 

efterforskad 

d u0 g a 

E: d E l 

E f t E r f O s` k a d 

d`29 rd 

rld 

d 

gjorde 

färd 

världen 

järndörr 

j u: d` E 

f E: d` 

v E: d` E n 

j E: n` d` 2 r 

e: e elenergin 

nyheter 

e: l E n E r S i: n 

n y: h e: t E r 

E e 

ä 

efter 

arbete 

ättika 

färga 

E f t E r 

a r b e: t E 

E t I k a 

f E r j a 

f f 

ff 

fjäll 

safir 

autograf 

affären 

träff 

f j E l 

s a f i: r 

a U t U g r A: f 

a f E: r E n 

t r E F 

g g gammal g a m a l 

 

29 Retroflex pronunciation applies to “d”, “l”, “n”, “s”, “t” when these follow “r” (e.g. gjorde, förlag, tätort) or another 

retroflex sound (e.g. järndörr, hjärtlig, Kerstin). 
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klaga 

tåg 

k l A: g a 

t o: g 

h h hammare 

behaga  

h a m a r E 

b E h A: g a 

i: i isbana 

medicin 

fri 

i: s b A: n a 

m E d I s i: n 

j a k t f r i: 

I i inte 

ergonomisk 

I n t E 

E r g U n o: m I s k 

j j 

g 

gj 

hj 

i 

jacka 

fröjd 

haj 

göra 

sig 

gjord 

hjärta 

kvarnhjul 

Taiwan 

j a k a 

f r 2 j d 

h a j 

j 2: r a 

s E j 

j u: d` 

j E t` a 

k v A: n` j }: l 

t a j v a n 

k k 

ck 

kaka 

värk 

blicken 

fläck 

k A: k a 

v E r k 

b l I k E n 

f l E k 

C k 

kj 

tj 

 

kittla 

arkitekt 

kjol 

tjatig 

C I t l a 

a r C I t E k t 

C u: l 

C A: t I g 

l l 

ll 

låg 

tala 

profil 

illustration 

till 

l o: g 

t A: l a 

p r U f i: l 

I l u0 s t r a S u: n 

t I l 

l` rl 

l 

förlag 

hjärtlig 

f 2 l` a g 

j E t` l` I g 

m m 

mm 

mage 

forma 

system 

rättframmare 

lamm 

m a: g E 

f O r m a 

s Y s t e: m 

r E t f r a m a r E 

l a m 

n n 

nn 

nyheten 

nämna 

kvinna 

skinn 

n y: h e: t E n 

n E m n a 

k v I n a 

S I n 
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n` rn 

n 

garn 

svartna 

g A: n` 

s v a t` n` a 

N   ng tvillingar 

årgång 

t v I l I N a r 

o: r g O N 

o: o 

å 

kupol 

rokoko 

årgång 

gård 

nivå 

k }: p o: l 

r O k O k o: 

o: r g O N 

g o: d` 

n I v o: 

O o 

å 

offer 

socker 

avrådde 

också 

O f E r 

s O k E r 

A: v r O d E 

O k s O 

u: o oavhängig 

undulation 

älgko 

u: A: v h E N I g 

u0 n d }: l a S u: n 

E l j k u: 

U o ocean 

gåvorna 

radio 

U s E A: n 

g o: v U n` a 

r A: d I U 

2 ö öppen 

röstning 

2 p E n 

r 2 s t n I N 

2: ö över 

björn 

sjö 

2: v E r 

b j 2: n` 

S 2: 

p p 

pp 

pil 

spill 

torp 

stoppa 

belopp 

p i: l 

s p I l 

t O r p 

s t O p a 

b E l O p 

r r 

rr 

rader 

fabrik 

borret 

r A: d E r 

f a b r i: k 

b O r E t 

s s svansar 

gräs 

kopasser 

s v a n s a r  

g r E: s 

k O m p a s E r 

s` rs 

s 

forskning 

rännors 

björns 

f O s` k n I N 

r E n U s` 

b j 2: n` s` 

S sk 

skj 

sj 

si 

skena 

maskin 

skjorta 

själv 

S e: n a 

m a S i: n 

S U t` a 

S E l v 
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ti asjett 

dimension 

undulation 

a S E t 

d I m E n S u: 

u0 n d }: l a S u: n 

t` rt 

t 

tätort 

undertrycka 

Kerstin 

t E: t U t` 

u0 n d E t` r Y k a 

C E s` t` I n 

u0 u udda 

lucka 

tofu 

u0 d a 

l u0 k a 

t u: f u0 

}: u ubikvitet 

hus 

sju 

}: b I k v I t e: t 

h }: s 

S }: 

v v 

w 

växt 

svart 

liv 

Hawaii 

v E k s t 

s v a t` 

l i: v 

h a v a j I 

y:  y yvas 

bryta 

kyrkby 

y: v a s 

b r y: t a 

C Y r k b y: 

Y y yttre 

tysk 

rugby 

Y t r E 

t Y s k 

r u0 g b Y 
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Turkish (TR_TR_6) 

Phoneme Possible 

graphemes 

Example words Phonemic representation 

a a ahmetler 

şaşkınlıktan 

a h m e t l e r 

S a S k 1 n l 1 k t a n 

a: a 

ağ 

ağa 

ağı 

amiri 

sahiptirler 

hata 

ağlaya 

çağrısında 

ağaçları 

yağa 

ırmağın 

duyacağı 

a: m i r i 

s a: h i p t i r l e r 

h a t a: 

a: l a j a 

tS a: r 1 s 1 n d a 

a: tS l a r 1 

j a: 

1 r m a: n 

d u j dZ a: 

b b buzdolabı b u z d o l a b 1 

dZ c cevap 

soracağınızı 

dZ e v a p 

s o r a dZ a 1 n 1 z 1 

tS ç çiçeklerim 

dalgıç 

tS i tS e k l e r i m 

d a l g 1 tS 

d d değindi d e i n d i 

e e etkilemeye e t c i l e m e j e 

e: eğ 

eğe 

eğitim 

örneğin 

beğenirsin 

yüreğe 

e: i t i m 

2 r n e: i n 

b e: n i r s i n 

j y r e: 

f f felsefenin 

tasarruf 

f e l s e f e n i n 

t a s a r r u f 

g g gurbet 

bugun 

arkeolog 

g u r b e t 

b u g u n 

a r c e o l o g 

gj g gerginlikten 

lig 

gj e r gj i n l i c t e n 

l i gj 

h h hastahanede 

fatih 

h a s t a h a n e d e 

f a t i h 

i i ilgiyi i l gj i j i 

i: i 

iğ 

iği 

ilanlar 

azizim 

baki 

bitişiğinde 

gönderdiği 

i: l a n l a r 

a z i: z i m 

b a k i: 

b i t i S i: n d e 

gj 2 n d e r d i: 

1 ı ışığına 1 S 1: n a 
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yaralıları j a r a l 1 l a r 1 

1: ığı ışığına 

hazırlığı 

1 S 1: n a 

h a z 1 r l 1: 

Z j jeolojik 

garaj 

Z e o l o Z i k 

g a r a Z 

k k 

q 

kayalıklarına 

parlayacak 

quiz'im 

aquapark 

k a j a l 1 k l a r 1 n a 

p a r l a j a dZ a k 

k u i z i m 

a k u a p a r k 

c k kürede 

çekmek 

c y r e d e 

tS e c m e c 

l l limitlerini 

derhal 

l i m i t l e r i n i 

d e r h a l 

m m mülk 

okumuşum 

m y l k 

o k u m u S u m 

n n nedenlerden n e d e n l e r d e n 

o o oturuyorduk 

info 

o t u r u j o r d u k 

i n f o 

o: oğ 

oğu 

oğlana 

doğruluk 

soğuktan 

o: l a n a 

d o: r u l u k 

s o: k t a n 

2 ö öngörülüyor 2 n gj 2 r y l y j o r 

2: öğ öğreneceksiniz 

göğsümü 

2: r e n i dZ e k s i n i z 

gj 2: s y m y 

p p pilatese 

yapışıp 

p i l a t e s e 

j a p 1 S 1 p 

r r resimli 

gerçekliktir 

r e s i m l i 

gj e r tS e k l i k t i r 

s s sistemimi 

virüs 

s i s t e m i m i 

v i r y s 

S ş şaşırtacak 

çimentaş 

S a S 1 r t 1 dZ a k 

tS i m e n t a S 

t t toplantılarda 

menşucat 

t o p l a n t 1 l a r d a 

m e n S u dZ a t 

u u unuttu u n u t t u 

u: u 

uğ 

uğu 

buse'ye 

uğramadı 

buğday 

uğurgille   

duyduğumda 

çoluğu 

b u: s e j e 

u: r a m a d 1 

b u: d a j 

u: r gj i l l e 

d u j d u: m d a 

tS o l u: 
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y ü öngörülüyor 

özü 

2 n gj 2 r y l y j o r 

2 z y 

y: ü 

üğü 

hükümeti 

itü 

düğümleniyor 

üşüttüğü 

h y c y: m e t i 

i t y: 

d y: m l e n i j o r 

y S y t t y: 

v v virüs 

çevrilmiş 

pilav 

v i r y s 

tS e v r i l m i S 

p i l a v 

j y yaşayarak 

uy 

j a S 1 j a r a k 

u j 

z z zeytinyağlı 

yazarız 

z e j t i n j a: l 1 

j a z a r 1 z 
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Ukranian (UK_UA_6) 

Phoneme 

 

Possible 

grapheme 

Example words Phonemic representation 

a 

 

а 

я 

література 

яких 

лабораторія 

l' i t E r a t u r a 

j a k I x 

l a b o r a t o r' i j a 

b 

 

б 

 

брудний 

лабораторія 

фарб 

b r u d n I j 

l a b o r a t o r' i j a 

f a r b 

v 

 

в 

 

вони 

співайте 

критеріїв 

v o n I 

s' p i v a j t E 

k r I t E r' i j i v 

h 

 

г 

 

гони 

ембарго 

фізіолог 

h o n I 

E m b a r h o 

f i z' i o l o h 

g 

 

ґ 

к 

 

ґвинт 

проґавити 

сленґ 

стокгольм 

анекдот 

g v I n t 

p r o g a v I t I 

s l E n g 

s t o g h o l' m 

a n E g d o t 

d 

 

д 

т 

державність 

об'єднаний 

понад 

футболка 

ноутбук 

d E r Z a v n' i s' t' 

o b j E d n a n I j 

p o n a d 

f u d b o l k a 

n o u d b u k 

d' 

 

д 

дь 

дівер 

колодязь 

відьма 

господь 

d' i v E r 

k o l o d' a z' 

v i d' m a 

h o s p o d' 

dZ 

 

дж джаз 

упереджений 

кембридж 

dZ a z 

u p E r E dZ E n I j 

k E m b r I dZ 

dz 

 

дз 

дс 

дзвонити 

надзвуковий 

ксьондз 

підсумувати 

dz v o n I t I 

n a dz z v u k o v I j 

k s' o n dz 

p i dz s u m u v a t I 

dz' 

 

дсь 

дзь 

дзьоб 

заводське 

сусідський 

лодзь 

dz' o b 

z a v o dz' s' k E 

s u s' i dz' s' k I j 

l o dz' 
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E 

 

е 

є 

експедиціє 

примирення 

вокзале 

об'єднаний 

E k s p E d I ts' i j E 

p r I m I r E n' n' a 

v o g z a l E 

o b j E d n a n I j 

Z 

 

ж 

з 

 

живуть 

державність 

автогараж 

розширити 

безчестя 

Z I v u t' 

d E r Z a v n' i s' t' 

a v t o h a r a Z 

r o Z S I r I t I 

b E Z tS E s' t' a 

z 

 

з 

с 

зручність 

вокзале 

привіз 

дисбаланс 

бейсбол 

z r u tS n' i s' t' 

v o g z a l E 

p r I v i z 

d I z b a l a n s 

b E j z b o l 

z' 

 

з 

зь 

 

зміщувати 

фізіолог 

слизький 

колодязь 

z' m i S tS u v a t I 

f i z' i o l o h 

s l I z' k I j 

k o l o d' a z' 

I 

 

и 

 

инколи 

улюблених 

I n k o l I 

u l' u b l E n I x 

i 

 

і 

ї 

інерції 

лабораторія 

їздила 

i n E r ts' i j i 

l a b o r a t o r' i j a 

j i z d I l a 

j 

 

є 

й 

я 

ю 

ї 

європою 

об'єднаний 

ймовірний 

співайте 

якам 

бур'ян 

юний 

намагаються 

їдьте 

критеріїв 

j E v r o p o j u 

o b j E d n a n I j 

j m o v i r n I j 

s' p i v a j t E 

j a k a m 

b u r j a n 

j u n I j 

n a m a h a j u ts' s' a 

j i d' t E 

k r I t E r' i j i v 

k 

 

к 

 

конем 

нацистський 

понеділок 

k o n E m 

n a ts I s' k I j 

p o n E d' i l o k 

l 

 

л 

 

лабораторія 

діло 

акул 

l a b o r a t o r' i j a 

d' i l o 

a k u l 
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l' 

 

л 

ль 

література 

улюблених 

спеціальна 

тополь 

l' i t E r a t u r a 

u l' u b l E n I x 

s p E ts' i a l' n a 

t o p o l' 

m 

 

м 

 

мішаний 

примирення 

якам 

m i S a n I j 

p r I m I r E n' n' a 

j a k a m 

n 

 

н 

 

науковець 

улюблених 

бурштин 

n a u k o v E ts' 

u l' u b l E n I x 

b u r S t I n 

n' 

 

н 

нь 

ніздрям 

примирення 

буринь 

перстень 

n' i z d' r' a m 

p r I m I r E n' n' a 

b u r I n' 

p E r s t E n' 

o 

 

о 

 

обрій 

поселення 

діло 

o b r' i j 

p o s E l E n' n' a 

d' i l o 

p 

 

п 

 

примирення 

співайте 

серп 

p r I m I r E n' n' a 

s' p i v a j t E 

s E r p 

r 

 

р 

 

робим 

граніт 

сибір 

r o b I m 

h r a n' i t 

s I b i r 

r' р 

рь 

рідна 

лабораторія 

трьома 

матрьошка 

r' i d n a 

l a b o r a t o r' i j a 

t' r' o m a 

m a t' r' o S k a 

s 

 

с 

 

серп 

поселення 

ананас 

s E r p 

p o s E l E n' n' a 

a n a n a s 

s' 

 

с 

сь 

співавтор 

державність 

зеленський 

дививсь 

s' p i v a v t o r 

d E r Z a v n' i s' t' 

z E l E n' s' k I j 

d I v I v s' 

t 

 

т 

 

тисячоліттю 

офіціантка 

граніт 

t I s' a tS o l' i t' t' u 

o f i ts' i a n t k a 

h r a n' i t 

t' 

 

т 

ть 

тітку 

тисячоліттю 

батьків 

державність 

t' i t k u 

t I s' a tS o l' i t' t' u 

b a t' k i v 

d E r Z a v n' i s' t' 
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u 

 

у 

ю 

упереджений 

література 

строку 

улюблених 

тисячоліттю 

u p E r E dZ E n I j 

l' i t E r a t u r a 

s t r o k u 

u l' u b l E n I x 

t I s' a tS o l' i t' t' u 

f 

 

ф 

 

фізіолог 

кефір 

катастроф 

f i z' i o l o h 

k E f i r 

k a t a s t r o f 

x 

 

х 

 

художниками 

духовка 

улюблених 

x u d o Z n I k a m I 

d u x o v k a 

u l' u b l E n I x 

ts 

 

ц цукрові 

вроцлав 

аутсайдер 

гоґвортс 

ts u k r o v i 

v r o ts l a v 

a u ts a j d E r 

h o g v o r ts 

ts' 

 

ц 

ць 

тьс 

 

цікаву 

експедиціє 

німецька 

науковець 

намагаються 

усміхається 

ts' i k a v u 

E k s p E d I ts' i j E 

n' i m E ts' k a 

n a u k o v E ts' 

n a m a h a j u ts' s' a 

u s' m i x a j E ts' s' a 

tS 

 

ч 

щ 

чинник 

стрічка 

ліворуч 

зміщувати 

плющ 

tS I n n I k 

s t' r' i tS k a 

l' i v o r u tS 

z' m i S tS u v a t I 

p l' u S tS 

S 

 

ш 

 

шарфів 

мішаний 

втрачаєш 

щенятами 

зміщувати 

S a r f i v 

m i S a n I j 

v t r a tS a j E S 

S tS E n' a t a m I 

z' m i S tS u v a t I 
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Vietnamese (VI_VN_6) 

Phoneme 

 

Possible 

grapheme 

Example words Phonemic representation 

@_1 a 

â 

i 

ê 

ô 

ơ 

trưa 

xây 

ping 

nghiêng  

uông 

ương 

tS 1_1 @_1 

s @_1 I_1 

p @_1 N 

N i_1 @_1 N 

u_1 @_1 N 

1_1 @_1 N 

@_2 a30 

ấ 

ế 

ố 

ớ 

đứa 

xuất 

viếc 

vuốt 

vướng 

d 1_2 @_2 

s u_2 @_2 t 

v i_2 @_2 k 

v u_2 @_2 t 

v 1_2 @_2 N 

@_3 a 

ầ 

ề 

ồ 

ờ  

ù 

ừ 

bùa 

chầy 

điền 

xuồng 

đường    

đùa 

vừa 

b u_3 @_3 

tS @_3 I_3 

d i_3 @_3 n 

s u_3 @_3 N 

d 1_3 @_3 N 

d u_3 @_3 

v 1_3 @_3 

@_4 a 

ẩ 

ể 

ở 

nửa 

bẩm 

kiểng 

bưởi 

n 1_4 @_4 

b @_4 m 

k i_4 @_4 N 

b 1_4 @_4 I_4 

@_5 a 

ẫ 

ễ 

ỗ 

ỡ 

vữa 

bẫy 

diễn 

muỗng 

ngưỡng 

v 1_5 @_5 

b @_5 I_5 

z i_5 @_5 n 

m u_5 @_5 N 

N 1_5 @_5 N 

@_6 a 

ậ 

ệ 

ộ 

ợ 

bịa 

đậy 

việt 

luộc 

vượng 

b i_6 @_6 

d @_6 I_6 

v i_6 @_6 t 

l u_6 @_6 k 

v 1_6 @_6 N 

@:_1 ơ  ngơ N @:_1 

 

30 Even though the graphemes without diacritics (a, e, i, o, u) usually carry mid-base tone, in dipthong and triphtongs 

their phonemes carry the tone of its surrounding vowels e.g., đứa /d 1_2 @_2/, bùa /b u_3 @_3/. 




